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MAGYARORSZÁG. 
POLITIKAI, TÁRSADALMI, KÖZGAZDASÁGI NAPILAP. 

A MÉRSÉKELT ELLENZÉK KÖZLÖNYE. 
A «Magyarország* a mérsékelt ellenzék politikai irányát 

tűzi ki zászlójára. 
Ezen politikának hivatása előkészíteni a reformokat, melyeket 

a közviszonyok fejlődése követel, bírálni és ellenőrizni a kormány 
intézkedéseit s gátul állani a politikai tévtanok, az elmérgesitett 
szenvedélyek elhatalmasodásának. 

A mérsékelt ellenzék az 1867-ki közjogi alapon áll, s ennek 
védelme képezi egyik fő feladatát — egyrészt a kormány politikájá­
nak kártékony hatása, másrészt a közjogi ellenzék támadásai ellen. 

A jelenlegi kormány politikája, mely nem tud sikert felmu­
tatni az államélet egyik ágában sem, s melynek romboló hatása 
a nemzet közérzületében ép úgy tapasztalható, mint az állam 
összes intézményeiben: azt a téves felfogást terjeszti a nemzet 
jelentékeny részében, hogy a súlyos bajok kútforrása az 1867-ki 
kiegyezésben rejlik. 

Elismerjük, hogy a közjogi alapból nem szükségkép követ­
kezik a helyes és üdvös politika. De tagadjuk s tiltakozunk azon 
felfogás ellen, hogy a közjogi alapból a káros és rossz politika 
szükségkép következik. A közjogi alap megadja föltételét s lehe­
tőségét a magyar nemzet életérdekei megvalósítására s a magyar 
állam megszilárdítására irányzott politikának, melynek czélja nem 
lehet más mint az, hogy Magyarország ne csak jogilag, de tény­
leg is egyenrangú tényező legyen az osztrák-magyar monarchiá­
ban e monarchia másik felével; és az érintett téves felfogás annál 
veszélyesebb, mert a kormány, mely erre állásánál fogva leginkább 
hivatva volna, nem képes a közjogi alapot igazolni; a közjogi 
ellenzék pedig, midőn a közjogi alapot megtámadja, veszélyezteti 
a nemzet azon biztos előnyeit is, melyek ez alapon elérhetők. 

Ezért állott elő imminens szüksége annak, hogy a közjogi 
alap igazoltassák s oly politika inauguráltassék, mely a közjogi 
alapot védve, fentartsa a nemzet legfőbb érdekeinek kielégítésére 
irányzott politika lehetőségét s föltételét, de egyúttal kivonja 
belőle a szigorú következtetéseket s komoly, tervszerű munkával 
valósítsa meg mindazt, a mi ezen az alapon megvalósítható. 

A jelenlegi kormány, mely nem bír a kezdeményezés képes­
ségével, mert határozott politikai irányt nem képvisel; mely szel­
leménél, minőségénél fogva nem alkalmas megküzdeni az általa 
válságossá tett helyzet feladataival s ma már nem politikai czélokért, 
hanem csupán saját fentartásáért küzd, ez által elvesztette füg­

getlenségét s minden tényezőtől függőnek érzi magát, melytől 
hatalmi érdekeinek biztosítását remélheti. E küzdelem eltompította 
benne az érzéket a létező bajok iránt s működésében nem ismer 
más szempontot a hatalmi érdeknél. Az oly kormány, mely csak 
attól fél, a mi bukását okozhatja, az olyan kormány semmitől sem 
fél, a mi létezését meghosszabbíthatja. 

A kormány ez eljárásának szükségképi következményei nem 
maradhattak el s érezhetők az államélet összes viszonyaiban. 

A kormány e függésében és iránytalanságában nem képvi­
selhette a nemzet tekintélyét és méltóságát, nem érvényesíthette 
hathatósan jogait és érdekeit. Nem volt képes rendezni az állam 
pénzügyi viszonyait, s nem tud módot találni a kibontakozásra. 
Nem volt képes megteremteni a közgazdasági fejlődés feltételeit, 
előmozdítani a földmivelés, ipar és kereskedelem érdekeit, az állam 
nagy igényeinek megfelelőleg emelni az anyagi jólétet. Nem volt 
képes tovább fejleszteni az 1869-ki törvényhozás által az igazság­
szolgáltatás terén megkezdett reformokat, de sőt retrográd irány­
zatával megtámadta a Deák-pártnak az igazságszolgáltatás terén 
kivívott szabadelvű szellemű vívmányait. Nem volt képes a köz­
igazgatás terén meghonosítani a rendet, a jogbiztosságot, nem 
tudta megóvni a hatóságok erkölcsi jellegét, s e helyett nagyra 
engedte nőni a rendetlenséget, a zavart, az önkényt, előmozdította 
a nepotismus és corruptió terjedését. A kormány eljárásában min­
denütt feltalálható a közös jellemző vonás: a gyengeség és terv-
telenség; mindenütt constatálható ennek szükségképi következ­
ménye : a kormány tekintélyének sülyedése, a magyar államhoz 
való ragaszkodásnak s a benne vetett bizalomnak megrendülése. 

Ez az állapot szükségkép komoly aggodalmakat ébreszt min­
den igaz hazafi kebelében. És soha sem volt nagyobb mértékben 
érezhető szüksége egy oly párt alakulásának, mely a fentebbi 
szempontokat tűzi ki irányadókul s mely a nemzeti czélok kivívá­
sára a közjogi alapon képességgel és szilárd akarattal bírjon. 

A képviselőházban megkezdődött e czélra a tömörülés. 
S nekünk mint lapnak hivatásunk és törekvésünk az, hogy közre­
munkáljunk, miszerint magában a nemzetben is öntudatra és 
tettre ébredjenek mindazok, a kiket úgy az erkölcsi függetlenség, 
mint a politikai belátás és intelligentia nemcsak hivatnak, de 
mintegy kijelölnek arra, hogy e nemes harczban a győzelem ténye­
zőivé legyenek. 
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A „Magyarország" szerkesztőségében a legkitűnőbb politikai erők egyesülnek. Gondoskodva van, hogy a mérsékelt ellenzék országgyűlési 
szónoklatai ne v e g y é k el a t é r t a r e n d e s r o v a t o k t ó l , hanem mindenkor a lap m e l l é k l e t e i b e n j e l e n j e n e k m e g. A szerkesztőség 
nagy súlyt fektet a g a z d a s á g i r o v a t r a , a t á v i r a t i értesítésekre, t á r c z á k r a és a főváros és a vidék érdekeire. A lap a kettős 

ünnepek második napját kivéve minden nap reggel jelenik meg. 

A „Magyarország" előfizetési ára Budapesten vagy a Yidéken: egész évre 20 frt, félévre 10 frt, negyedévre 5 frt, egy hóra 1 frt 80 kr. 
Az előfizetési pénzek a F r a n t d i í i - T á r s u l a t kiadóhivatalába küldendők be, legczélszerübben postautalványok alakjában. 
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Minden csa ládnak nélfcülözhetlen 

a ümaiyaroraaii tápláló és epszsési távé. 
Mint legjobb szer elismerve minden gyengéknek, valamint hosszas betegsé' 
gek után fellábbadtaknál, szintúgy felnőtteknél, kivált pedig gyermekeknél 
görvely, kiserpedés, hasmenés, sápkor és idegbajok ellen; továbbá mint 
kitnno gyomorszer és pedig gyomorbajoknál valamirt torokgyiknál (Diphte-
ritis) mint kitűnő praeervativ gyógyszer ajánlhatót Egy csomag á*a 90 kr. 

kis csomag 50 kr.  

Dr. Fáykiss 8 
szepesi kárpát-növény -kivonata 'sit«,fittS«i"6 kV."*1 

szepesi kárpát-növény-czukorkák gj ^ S m ^ : 
szepeá-kárpát-növény-thea^^To^ S ^ i J ^ . 

Mell- és tüdőbetegeknek? 
Tíz év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak : köhögés, hurut, 
rekpdtség, köh-hurot (szamárhurut), náthaláz íinnneuza'. szükmellüség), 
lélekzeti bajok, osdalszurá>4, kifejlett torokgynladás, tüdőgyuladás és egyóbb 
kimentő és gyengítő betegségekben. Valódi minőségben kaphatók magánál 
a készítőnél Fijkiss József, gyógyszerésznél Temesrárott (Józsefváros)., 
Budapesten; Török József, gyógyszerésznél király-uteza IS. sz. ; Thall-

yer és Seiti, kereskedőnél, Edeskmty Iu, Erzsébet-tér 1. sz. Koehraels-
ter Frigyes utódainál, éss legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 

C s . b . b l z & r ő l . s z a b . ú j o n n a n j a v í t o t t 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ó K . 

A legújabb találmány a Bogand, 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos servkötö Politzertól. ép ugy 
urak, valamint nök és gyermekek szá­
mára; rugók nélkül, tiszta gummiból 
művészileg szerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal, a 
legfárasztóbb munka, vagy sok jarká 

lás mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható, anélkül, hogy s 
sérvben szenvedő hivatásában a legkevésbba is akadályozva lenne. 
Nagy haszonnal jár, ha éjjen át is a testen marad, miután ekkor ki­
válóan jó és kellemes nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 

Arak: egyszerű 6—7 fi-t j kettős 10 - 1 5 frt; gyermekeknek falé­
vel olcsóbban. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötökböl, suspensorinmok 
bői, szőve, gummiból. valamint szarvaabörból is. A szarvasbőr éí 
gtunmi suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terjedó-t meggátolják. 
— Méhfecakendők, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszények, óv-
készülékek, gummi harisnyák és minden gummiáru-eaikkek,—Sérv-
kötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy bal felőli vagy kettős legyen-e, 
ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett p '>sta fordultával eszkőzöl 6167 
D n l l í t v a i s MAt* c s a s z . k l r . k ö t e l é k h é g z d t ö , 
r U i l i l Z c r n O á B u d a p e s t . D e f t k - F e r e n c z - o t c z a . 

Elveszett & százezreiére menő összeg, melyet, bizonyos bécsi szédelgő hirdetések' 
nek hitelt adva, hazánkból a külföldre küldünk. Különösen a hritannia* 
ezüst sokféleképen hamisittatik, és kötelességünknek tartjuk, hogy a 
körülményre figyelmeztessünk. 

Azon helyzetben Tagynnk, miszerint egy készletet, 52 darab va­
lódi tömőrt britannia- ezüst tárgyból, a valódi érték negyed részén adjunk, 
és pedig : 

6 db. asztali kés, angol aczél pengével. 6093 
6 « « villa, tömör, egy darabból. 
6 • evőkanál, • ' - ' • • 
6 « kávéskanál, « • « 
1 » levesmeritö, « t • 
1 # tejmerito, « • « 
6 • késnyugtató, ezüst hasonló alakban* 
6 « táleza (vizes poharaknak). 
6 « cenkortáleza. 
3 • tojáspohárka; legújabb alakban. 
2 i asztali vagy kézi gyertyatartó. 
1 • CEukor vagy bors-hintŐ. 
1 • téaszürő. 
1 • hamutartó-

Mind az 52 db. együtt csupán 7 frt, 90 Hrért. 
A mig a készlet tart szállítja az Ősszeg beküldése vagy utánvét 

mellett pontosan s lelkiismeretesen a n, i 

Britannia-ezüst-iigviökség, Budapesten, 
Haris-bazár (körönd); bejárat koronahercieg-ntcia 8.V 
Csomagolás, láda és szállitó-levél 30 krbajszámittatik; postadíj 5 kilóig 33 kr. 

Franklin-Társulatnyomdája. (Buapest, egyetem-uteza 4. szám.! 
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MARTINOVICS. 

AVASÍKNAPI ÚJSÁG 1869-ki évfolyama terje­
delmes közleményeket adott a budai vér-

. mezőn a múlt század végén kivégzett u. n. 
összeesküvőkről. Martinovics és társai némely 
életrajzi adatain kivül ismertetve volt ott a tit­
kos szövetség szervezete, czéljai, a megindított 
pör egyes részletei, a kivégzések stb. Forrásul 
szolgált e közleményekhez a "Majestáts-Process 
in Ungarn» czimü 1800-ban Lipcsében megje­
lent röpirat, Szirmay Antal udvari tanácsosnak 
"História Jacobinorum in Hungárián czimü 
I80í)-ben megjelent emlékirata, Kazinczy Fe-
reneznek erre tett megjegyzései, ugyancsak Ka­
zinczynak bu'ai fogságában irott naplója, és 
végre egykorú lapok közleményei. 

Az adatoknak mind e bő forrásai mellett is 
a közlemény hézagos és történelmünknek e gyá­
szos epizódja nagy részben homályban maradt. 
A leghitelesebb forrás, a hivatalos iratok, el vol­
tak vonva a történetírói kutatás körebői. A bécsi 
udvar a titok leplébe burkolta az egész ese­
ményt ; a vizsgálati és pöriratokat a legrejtet­
tebb levéltárakban helyezé el s mindazokat, kik 
mint részesek vagy beavatottak, tudomással 
birtak a dologról, hallgatásra kötelezé. 

A bécsi udvarnak nagy érdekében állhatott 
e titkolódzás. A hivatalos adatok kiderítették 
volna nem csak azt, mily törvényellenes eljárást 
követtek áz «összeesküvők" ellen, kivált Német 
János közvádló, a kir. ügyek gonoszlelkü igaz­
gatója, de azt is, hogy a kivégzettek ártatlanul 
haltak meg; a mi nekik bűnül rovatott, az őket 
a mai kor Ítéletében magasra emeli, sőt magasra 
emelte volna saját koruk is, ha II. Lipót, kinek 
bátorítására, sőt egyenes megbízásából tették, a 
mit tettek, meg nem hal s Ferenczben oly ural­
kodó nem követi trónján, ki elődjének egyenes 
ellentéte volt. Ha Lipót életben marad, Martino­
vics a legnagyobb valószínűség szerint a monar-
khia első államférfia leendett, mint volt Kaunitz, 
Gentz és később Metternich. így hóhérbárd 
alatt kellett elvesznie. 

A homályt, mely a «magyar jakobinusok* 
szomorú történetét közel egy századon át bo-
ritá, hivatott kézzel sikerült eloszlatni kitűnő 
történészünknek, a magyar tud. társaság főtit­
kárának, Fraknói Vilmosnak. Noha ő, mint 
papi ember, félreismerhetetlen ellenszenvvel 
iteli meg Martinovicsot, ki mint pap csakugyan 
nem ib tartozott a kánoni jog papi eszményei 

közé: de a Fraknói által napvilágra hozott és 
dicséretes tárgyilagossággal közölt adatok nem 
csak azt teszik lehetővé, hogy a konspirátorok 
titkos szövetségének valóságos lényegét világo­
san láthassuk, hanem azt is, hogy Martinovics 
jelleme felől is kellő ítéletet formálhasson ma­
gának az olvasó, mely ítélet pedig sokban lesz 
eltérő a jeles történetíróétól. 

Fraknói 1876-ban kezdett e tárgygyal tüze­
tesebben foglalkozni, midőn Martinovics két 
társának, Hajnóczinak és Laczkovirsnuk a kir. 
kúria levéltárában őrzött könyvei és iratai a 
múzeum könyvtárába kerültek, melyeknek át­
vizsgálásakor kivált Martinovics levelei vonták 

magokra figyelmet a arra ösztönözték, hogy 
megírja élettörténetét. Meg is irta a "Századod­
ban s müve feltűnést, de egyúttal ellentmon­
dást is keltett s még Kossuth Lajos is irt egy 
nyílt levelet, melyben egyenesen «psychologiai 
lehetetlenségnek* mondja, hogy Martinovics 
oly jellemű ember volt, minőnek Fraknói be-
niutatá. 

Fraknói ezek után folytatni kezdé kutatá­
sait s kiterjeszte figyelmet az egész Martinovics-
fele összeesküvésre. Fölhasználta az udv. kan-
czellária es a helytartótanács ügyiratait, a kir. 
kúria levéltárában lepi esi telt csomagokban lap­
pangott irományait, majd Martinovics- és hat 

MARTINOVICS. EGYKORU KÉP UTÁN. 
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társának a bécsi vizsgálóbiróság előtt tett vallo­
másait, melyek az osztrák rendörminiszterium 
levéltárában őriztettek, a csász. államtanács­
nak a kabineti levéltárban levő jelentéseit , stb. 
s mindezek nyomán megírta «Martinovics és tár­
sainak összeesküvése" czimü legújabban megje­
lent müvét, mely történeti monográfia-irodal­
m u n k legbecsesebb termékei Jközé sorozható 
s meglehetős teljességében bontja ki a múl t 
ködéből rendkívül érdekes tárgyát.^ 

Sajnálni való, hogy a kir. kúria előtt lefolyt 
pör irományait föltalálni n e m sikerült. Ezekre 
nézve az akkori magyar kanczellár kijelenté, 
hogy azokat nem tanácsos a kúria levéltárában 
hagyni ; lemásolhatná valaki a periratokban 
foglalt «forradalmi tervet* s közölhetne olya­
nokkal, kik a terv valósítását megkisérlenék ; 

azt ajánlja tehát, bizzák a periratokat a nádor 
őrizetere. A király azonban a kabineti levél­
tárba rendelte föl őket. 1 SOI-ben Budára kerül­
tek, de nem sokára visszavitettek Bécsbe s már 
1836-ban, midőn a Lovassy-féle felségsértési 
pör tárgyaltatott s a kúria előterjesztésüket 
kérte, nyomuk vész. 

' De e hiány daczára is teljes kepét nyerünk 
a titkos szövetség megalakulásáról és szerveze­
téről, vezérei jel leméről és működéséről, a kor­
mány es törvényszék eljárásáról, a pör folyamá­
ról és áldozatai viszontagságairól. 

Nem kívánjuk ez alkalommal a könyv is­
mertetését vagy kivonatát, annál kevésbbé bírá­
latát adni . Egyedül föalakjára, Martinovicsra kí­
vánunk szorítkozni, ki az u. n . összeesküvésnek 
indítója, feje, központja volt. 

Martinovics Ignácz 1755. ju l . 20-án Pesten 
születet t , mint negyedik fia a tyjának, kinek 
családja a Csernovics Arzén pátr iáikba által 
Magyarországba telepitett albániai bevándorlók 
egyikétől származott. Leginkább anyja ösztön­
zésére papi pályát választott s már 17 éves ko­
rában letéve a szerzetesi fogadalmat a budai fe-
renczrendieknél. De már egy évre rá a fogada­
lom alóli föloldoztatásáert folyamodott, mivel ö 
azt, úgymond, csak kényszerítve tette le. Kérel­
m e i é i elutasították s mivel fölismerték rendkí­
vüli tehetségeit, t anárként kezdték foglalkoz­
tatni a budai zárdában. Majd áthelyezték 
Broodba, mit ö büntetésnek, számkivetésnek 
vett s rendkívül elkeseredett. Lángszellemének 
szűk volt a kolostor s a té t len szerzetesi élet 
kétségbeesésbe hajtá. Egy nap elöljárói engedel­
me nélkül ott hagyta a zárdát s Bukovinába 
ment tábori papnak. Hogy szerzetesi fogadalma 
alól o t thon föloldozzák, arra nem volt reménye, 
a lembergi érsekhez folyamodott tehát saecu 
larisatiójáért, a mit meg is nyere, annál köny-
nyebben, mivel I I . József császár maga is párt-
fogolá a szerzetrendekböl kilepni akarókat . 

Ekkor ismerkedett meg Martinovics gróf 
Potpozky Ignáczczal, ki annyira megszerette, 
hogy társul hitta külföldi utazására, melyben 
két évet töltöttek, bejárva egész Európát . Ha­
talmas pártfogókat szerezvén, tanárrá lett a 
lembergi akadémián s midőn ez egyetemi rangra 
emeltetett , Martinovics lön az első dékán a 
philosophiai fakultáson. Mint tanár a bölcsé­
szetet és a természet tudományokat tanította, de 
a legkülönbözőbb tudományágakat ápolta s 
nem egyben emelkedett nagy hírnévre. Irt 
mathemat ika i , physikai, physiologiai, philoso­
phiai , vegyészeti, á l lamtudományi munkákat kü­
lönböző nyelveken, a többi közt franczia nyel­
ven egy röpiratot «Isten es állani, királyok és 
kormányok ellen» s egy másikat az európai 
ál lamok fejlődéséről és uj társadalmi elmeletek­
ről, melyet, ama kor íróinak gyakori szokását 
utánozva. II . József politikai végrendeletének 
keresztelt. Foglalkozott gépészeti és vegytani 
kísérletekkel is, s szerkesztett oly mikrométert , 
mely egy hüvelyket közel há rom millió pont ra 
osztott, a légkör magasságának 'kiszámítására 
uj módszert talált föl, szerkesztett uj modorú 
dohányvágó-gépet, a légszivattyút alkalmassá 
tette a légmentes terén végzendő khemiai kísér­
letekre, léghajókat ergotett föl s tb. 

Később odahagyta tiz éven át elfoglalt 
lembergi tanszéket, abban a reményben, hogy 
a pesti egyetemen nyer alkalmazást. Már ekkor 
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számos munkája forgott közkézen s több kül­
földi tudományos társaságnak vala tagja, igy 
a har lemi, a bajor, a hessen-homburgi, a svéd 
és a szentpétervári akadémiáé. Az ellenséges 
papi befolyás azonban elrekeszté útját, a pesti 
egyetem tanárai pláne azt jelenték ki kezdeti >en, 
hogy mit se tudnak Martinovics munkáiról . 

Pedig hire már ekkor oly nagy volt, hogy 
I I . Lipót Bécsbe hívta s udvari vegyész es 
tanácsos czimmel 3000 frt fizetésre szerzödteté. 
Fényes tehetsége, lángesze s nagy szónoki ké­
pessége csakhamar nagy mértékben nyerek meg 
számára a király kegyét. Az udvari khemikus-
ból nemsokára politikai megbízott lesz. Magyar­
országba küldi a király, hogy itt sajtó és egyéb 
izgatás utján terjeszsze a szabadelvű eszméket s 
nagyszabásn reformokra készítse elő a közvéle­
ményt. A szabadröptü lángszellem rendkívüli 
buzgalommal látott hozzá nehéz föladatához. 
Szaturálva levén a franczia demokraták eszméi­
vel, a magyar arisztokrata-olygarchikus szellem­
mel kellett megküzdenie. Mindenekelőtt egy mü­
vet irt, melyben szenvedélyes tűzzel száll sikra 
a szabadságért. A mii az ország rendéihez inté­
zett latin beszéd alakjában I7í*l őszén látott 
napvilágot, névtelenül . ((Minden nép, — írja 
benne , — melyet a papok romlottsága és a fe­
jedelmek zsarnoksága meg nem mérgezett, a 
szabadságot tekinti legfőbb boldogságának. A 
magyar nemzet minden más népnél inkább van 
arra hivatva, hogy a szabadság ügyét fölkarolja. 
Ed rópa népei tapsolni fognak és el fogják is­
merni , hogy a magyar a leghösiesebb nép, és 
hogy híven szereti igazságos királyát. A valódi 
szabadság ott uralkodik, a hol az ország alap­
törvényei értelmében minden néposztály az őt 
megillető boldogságban részesülhet. Az állani 
élén a király áll, föladata a törvények végre­
hajtása, miért a nép tisztelete illeti meg. A fő­
rendeknek joguk van kiváló rangra és vagyonra: 
de csak ugy, h a erények, hőstettek és a közügy­
nek tett nagy szolgálatok által vívják ki a ne­
mességet. A harmadik helyet a nép foglalja el. 
Mind a három osztály egyformán szabad s sze­
rezhet érdemeket. Egyiknek a másik fölött csak 
annyi joga van, a mennyi a társasági szerző lés 
természetéből kifoly. Ezért helytelenül cselek­
szik a nép , ha törvények alkotására vonatkozó 
természetes jogát akár egy fejedelemre, akár a 
főrendekre ruházza, mert ezek saját hasznukat, 
n e m a közjót fogják szem előtt tar tani . Az 
emberekre mindegy, akár a monarkhia , akár az 
aristokraezia zsarnoki igája alatt nyögnek: 
mindkettőt gyökerestől ki kell i r tani , hogy az 
ember i szabadság diadalra emelkedhessek. A 
társadalmi különbségnek a tehetség és érdem 
tegye alapját, ne a születés. Helytelen monar-
khikus államformában az, hogy a király fia, ki': 
a természet ta lán földművesnek teremtett , 
t rón ra j u t ; a főrendek gyermeke, ki legfölebb 
iparosnak volna jó , az állam első helyeit fog­
lalja e l ; az alacsony sorban született polgár 
pedig, bármi magas szellemi képessége van. 
homályban tölti életét. Nem szabad megszün­
tetni József császár reformjait, melyek a «műve­
letlen régi alkotmánynál» üdvösebbek. Mi, kik 
elsők voltunk a harczok mezején, legyünk most 

k a halhata t lan francziák utánzásában, a 
szabadság visszaállításában. E l kell venni a 
papok jószágait, kiküszöbölni az iskolákból a 
jezsuitákat. Az ősök által adott törvények nem 
lehetnek kötelezők az utókorra. A Verböczi által 
formulázott kiváltságok kárhozatosak, mert a 
nem nemes osztályokat a főrendek rabszolgáivá, 
agyszólván barmokká alacsonyítják. Át kell ala­
kí tani a magyar alkotmányt, támogatni a felvi­
lágosodott király czélzatait.* 

Lipót, szolgálatai ju tahnán l szászvári apáttá 
nevezte ki Martinovicsot, de a kinevezési ok­
mány még ki sem volt állítva, midőn a király 
1792 febr. rll-eii elhunyt. «() több volt nekem, 
mint a tyám!" kiálta föl Martinovics a lesújtó 
hír hallatára. S csakugyan e halál lön Martino­
vics későbbi tragikus sorsának legfőbb oka. 

Eleinte Ferencz is követni látszott két 
elődje szabadelvű irányát s Martinovics szaba­
don folytathatta megkezdett működését, sőt a 
császári kabineti iroda is nevezetes politikai 
munkálatokkal bízta meg. Azonban csakhamar 
bekövetkezett a válságos fordulat, a legridegebb 
reakczió. A franczia forradalom rémülétbe ej­
tet te a monarkhákat s Martinovics elveszte 
állását és fizetését. * József és Lipót, ez lön az 
udvar véleménye, hasznát vehettek a demokra­
táknak, de most épen ö beiinök van a veszede-
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lem.» A szabad sajtót üldözőbe vették s a király 
rendeletére ama névtelen röpiratok szerzője is 
fölfedeztetni rendeltetet t , melyeket Martinovics 
Lipót király megbízásából irt vala. Nyomozni 
kezdték a párisi «Moniteur»-ben Ferencz csá­
szárhoz ín tése t | nyílt levél szerzőjét is, ki szinte 
Martinovics vala. E levélben a szerző rettenetes 
jövőt jósolt Ausztria császárjának, mivel egé­
szen tudat lan minisztereire támaszkodik, kik 
csak a forradalmat terjesztik. Beszélt Ausztria 
uj szövetségeseiről is. «Elvakult u ra lkodó!" 
monda, «mig verseny társaid a te támogatásod­
dal megerősödnek, te elpusztulsz. Keszkess Po­
roszországtól !» E közlemény valódi prófétai 
ihlettel és rendkívüli erővel van szerkesztve s 
élő tanúsága szerzője államférfiúi lángeszének. 

Martinovics szakítván az udvarral s elveszt­
vén reményét, hogy reformjait Magyarországon 
keresztülvihesse, — még fogékonyabbá vált a 
franczia forradalmi t anok iránt. A franczia 
konvent I l(.)í. nov. l!)-én segítségét ajánlá föl 
minden népnek, mely szabadságra törekszik. 
A franczia diplomaczia e mellett a magyarországi 
rendek elégedetlenségére is számított. A konstan­
tinápolyi franczia követ parancsot vőn, hogy 
tegye magát érintkezésbe a magyarokkal . A 
magyar mozgalom vezérének Martinovics lőn 
kiszemelve, s főnöke lőn az Ausztriában alakult 
demokrata propagandának, Demokr i tMontagne 
álnév alatt . Martinovics habozás nélkül vállalta 
el a neki szánt szerepeV 171)4. april havában 
Morceau. a jólléti bizottság tagja, Bécsbe jött , 
hogy innen siettesse a magyar fölkelést. A 
viszonyok eléggé kedveztek a forradalmi moz­
galomnak, csakhogy ilyen mozgalom egyátalá-
ban — nem létezett Magyarországon. A bécsi 
((jakobinusok" sok mindenféle tervet gondol­
tak ki, de azok végrehajtására hiányzott minden 
eszköz. Martinovics kétféle titkos szövetséget 
akart szervezni, egyet a létező viszonyok föl­
forgatására, másikat jobb viszonyok teremté­
sére. E czélra kátékat szerkesztett s megalkotá 
Magyarország jövendő alkotmányát köztársasági 
a lapon. E társulatok főnökeit barátai sorából 
szemeié ki, nevezetesen: Hajnóczyt, Laczko-
vicsot, Szentmarjait és gróf Sigray Jakabot , kik 
lemásolták a kátékat s barátaik közt terjesz­
tették, kogy őket czéljaiknak megnyerjék. De 
hogy az ((összeesküvés" mennyire nem talált 
kedvező talajra, kiviláglik abból, hogy egész 
Magyarországon csak 75 tagja akadt. 

Három nap elegendő volt, hogy a ((direk­
torok" a szövetségbe vonják barátaikat . A ne­
gyedik nap arra volt szánva, hogy a távolabb 
állók is bevonassanak. S ekkor az egész össze­
esküvés kiderült. A részeseknek alig volt annyi 
idejök,hogy irataikat elégessék.ElfogtáksBécsbe 
vittek őket, hol Saurau gróf elnöklete alatt egy 
vizsgáló-bizottság állíttatott föl kihallgatásukra 
es elitéltetésükre. Martinovics tagadni igyeke­
zett a vádakat, melyekkel illették s az egész 
mozgalmat ár ta t lan dolognak igyekezett feltün­
tetni . S az is volt az valóban, nem rejlett benne 
semmi veszedelem. De a bizottság erőnek erejé­
vel ki akarta sütni a borzasztó bűntényt s Mar­
tinovics nem hallgatott el semmit, fölfedezé az 
egész tervet és a részt sek neveit. 

Er re elkezdődtek az országban az elfogatá-
sok. Elfogtak minden részest, sőt azokból is 
sokat, a kik csak gyanújában álltak a részes­
ségnek. Kazinczy Ferencz is fogságba került s 
eveken át szenvedett, A bíróság, tán felsőbb 
intelemre, re t tentő szigorúsággal ítélt. Nem 
bíráskodott, de politizált. Szent István idejére 
kellett visszanyúlnia törvényekért , hogy a vád­
lottakra valamelyes törvényes színezettel biró 
lialálitéletet mondhasson. A bíróság teljesen a 
boszut-lihegő s a franczia forradalommal szem­
ben tehetetlen reakczió szolgálatában állt. Más 
kézzel fogható vád n e m volt a foglyok ellen, 
mint az, hogy tiltott iratokat terjesztettek. Ezért 
pedig sehol még a világon nem ítéltek el senkit 
halálra. A magyar bíróság kimondta a vér­
padot . 

Az elitéltek nyugodtan fogadták ítéletüket. 
CsakLaczkovics káromkodott bör tönében. ((Egy­
szer hittem eletemben papnak s ez is eletembe 
kerül!» kiálta föl. Martinovics mindent elköve­
tett, hogy megmentse életét. Nem sikerült. 

Budán mentek végbe a kivégzések, a mai 
«vérmezőn", mely e naptól fogva viseli e nevet. 
Fraknói könyvének erről szóló fejezete megra­
gadó es valóban szívfacsaró. Sigray grófot, ki­
nek vétke pedig egyszerű dorgálással is eléggé 
meg lett volna torolva, ájultan hurczolták tol 
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a vérpadra. A budai hóhér minden izében resz­
ketett s csak a harmadik vágásra tudta elválasz­
tani a fejet törzsétől. A nép zúgott, mire az egri 
hóhér állott elő folytatni a véres munkát. Szent­
marjai és Laczkovics bátran, lelkesülten, Haj-
nóczi apostoli nyugalommal lepett a vérpadra. 
Martinovics maradt utolsónak. Ez mindjárt Sig­
ray kivégeztetésónek láttára ájulásba esett. Ksz-
méletére térve sírva csókolgatta a feszületet, 
míg a hóhér pallosa az ö nyakára is lecsapott. 
A bakó magasra emelve mutatta föl a népnek a 
levágott fe je t . . . 

Őz és Szolarics pár héttel később követtek 
társaikat a halálba. A többi börtönre vetve sin-
lődött evekig. 

Ez a szomorú történet vázlata. A história 
most ujabb Ítéletet mond az eliteltek es ítélő 
bíráik fölött. A mikért amazok haltak, ma már 
nagy részt való s az emberisig es nemzetek 
legszebb vívmánya lőn. S minden emberi gyön-
geségeik, hibáik, tán bűneik daczára is áldást 
mond rajok az utónemzedék, hogy azt, a mi 
akkor csak eszme volt, verőkkel öntözók, hogy 
testté lehessen. Az elvakult, a gonószlelkü, a 
megfizetett, a szolgai szellemű bírákra pedig 
rásüti az undor bélyegét. 

A MAGYAR LOBOGÓ. 
Ha rongyos is a lobogónk, 
Mégis dicsőségünk jele; 
Száz csatában ott járt elöl. 
Vész, vihar nem téphette lé. 
Annál fölebb emelkedett, 
Minél kétesb volt a csata . . . 
Rajt a szűz anya képe állt, 
Melynek sugárt s fényt ó ada. 

Ha rongyos is a lobogónk, 
Nekünk mégis ereklye, kincs, 
Hozzátapad szárnyak gyanánt 
Hőseinek emléke is : 

Szétrongyollott szárnyak helyett 
Ujakat nyert: emléküket! 
Sokkal szebb mint volt azelőt t . . . 
Szent képe most a becsület. 

Ha rongyos is a lobogónk, 
Mienk mégis, mienk, igen ! 
Nem adjuk az idegenért, 
Akár bársony, akár selyem. 
Hadd legyen rongy! Hát mit tesz az ? 
Hírnevének vájjon mit árt ? 
Csak mi legyünk a régiek . . . 
Hozzá méltó hős daliák. 

Dalmady Győző. 

A VERES KAKAS HÁZA. 
RAJZ. 

PETELEI ISTVÁN-tói. 
(Vég<>-> 

Ringy-rongv népek költöztek a lyukba: 
a) a vigyorgó, s íntalábu harangozó, ki örökké 

dúdol s képes könyveket á ru l ; ki ha nincs 
keresete, a mi ajtónkba ül, s lógatja rossz 
lábát, csikorogva: 

Nem egyéb az oka én bnjdosásimxiak, 
Ide s tova való hossza* járásimnak, 
Azok közt nem szűnő sok busulásimnak, 
Hanem elveszése két szép magzatimnak . . stb. stb.; 

b) az elcsapott végrehajtó, ki szüntelenül az ő 
elmúlt nagy dicsőségéről s gazdag sorsáról 
beszél, (miképen kocsizott négy lótól hu-

. zott batárján, hogy ölelgették ezimeres nagy 
urak, [hogy szorongatta kezeit a püspök,) 
ki a méltóságos elnököt ugy hivja, hogy: 
• Friczi*, s az alispánt, hogy: «Kari»; ki 
kezeit nadrágzsebében hordja, kidülleszti 
a mellét, s csak a zápfogáról beszél min­
denkivel (bárha e sorok igénytelen irója 
egyáltalában hazugnak tart ja); 

c) a nagy bajuszú nyugalmazott őrmester, 
kitől reszket minden gyermek, mikor kö­

hög, vagy prüsszent; ki egy nagy kutyát 
tart, örökké olyan hangon beszel, mintha 

** az egész városnak beszélne, olyan port ver, 
mikor jár, mint egy ernyős tót szekér; ki 
egyszerre tiz emberre valót ennek s egy 
akármilyen hordóra valót innék, ha volna; 
ki akkora bottal jár, mint egy tutajge­
renda s mikor valami roppant törtenetet 
beszel el — mikep foglalt el csupasz kéz­
zel egy ágyút, — bumm, olyat vág az asz­
talra, hogy attól megnyílnék meg a szikla, 
is, s ki ha valamit magyaráz, agy fogja az 
ember kabátját, ugy megrángatja, míg 
rongygyá nem lesz s ugy megdürücsköli 
a vállát, hogy kék a helye, egy hétre is ; 

(I) mindenfele elrongyosodott , koldus né­
pek : egyik betegebb, nyomorékabb, mint 
a másik; kik hápognak, panaszkodnak 
egész n a p : a kik kikönyörgik a falatot az 
ember szájából s kilopják a szemet a göd­
réből ; kik egymást tolvajnak, zsiványnak 
szidják, verekednek, átkozódnak : egymásra 
szüntelenül gyanakodnak s mindegyik 
magamagát mart iniak tartja, kit a «nehéz 
sors* az «Isten csapása" a «rossz einbe-
iek» áskálódása juttatott ínséges helyze­
tükbe;-— es egy csomó a Kati nemén Lóvö 
szemelv, kiket epén Kati iránt való gyön­
géd érzelmeinél fogva nem nevez e sorok 
irója * asszonyok" -nak. 
Senki sem állana ki e társaságot, — de el­

tűrtük s Kati is eltűrte, minthogy apáink is itt 
laktak. 

Az idesorolt personák közül senki sem fizet 
szállásbért, (míg e sorok irója, keservesen szer­
zett keresményének egy részét, ép e czélra 
kénytelen áldozni, —) hanem csak azért tartat­
nak a kakas által, "hogy ájtatossági gyakorlato­
kat-végezzenek, böjtöket koplaljanak (bizonyos 
időkben csak hüvelyes veteményekkel, máskor 
híg levegővel éljenek), proczessziókban részt ve­
gyenek; este csengettyű-szóra feküdjenek, reg­
gel csengettyű-szóra keljenek, a kakas által elé 
mondandó siralmakat után nyögjek s köpönye­
gül szolgáljanak bizonyos gyanús dolgok taka­
rására, melyeket e sorok irója elhallgat (bárha 
néha lepedőbe takart egyet-mássa] belopózkodó 
idegen embereket lát besurrani az egyik kapun 
s eltűnni a másik kapun, s tudná — ha akarná — 
hogy a kakns oldala felől való pinczegádorban 
sok lopott jószág hever egymáson, melyekből 
titkos utón adogatnak el •— a minek jó vege 
semmi áron sem leszi. 

H Azért tartatnak, hogy énekeljenek, szen-
teskedjenek, mig az «éj fátyola alatt" — m i n t a 
költök zengik — eltakartatik az igazság fényes 
arcza. s mig (a közélet nyelvén szólva) emez 
istenes gyakorlatok által félrevezettetik a poli-
czia, mely azt véli, hogy itt oly ájtatos gyüleke­
zet lakik, kiket a kakas vezérel a mennynek 
útjára — a helyett hogy (távol legyen e sorok 
írójától minden árulkodás!) meggy őzödnek, 
mikép itt lopott portékákat dugdosnak,' abból 
pénzeznek, építkeznek, dáridoznak, mialatt 
e bűnös cselekmények palástolásául egyebet 
mutatnak, egyebet, hitetnek el a felsőbb ható­
ságokkal . . . 

El türnők — Kati is eltűrné — más dolgá­
val nincs közünk ! . . s apáink is itt l a k t a k . . . 

Sajnáljuk is a kakast, kit Fratres Simon ez 
a tömlöcz-virág tanított meg az igazság eltakará­
sának eme módjára, s kit e szemétnép befoga­
dására, e törvénytelen cselekmény (tisztelettel 
szólva: az orgazdaság) üzésére s annak istenes 
gyakorlatok által való eltakarására ő oktatott be 
bizonyosan addig, mig együtt voltak bezárva az 
• intézetbe.» 

Sajnáljuk, de eltűrnénk, minthogy apáink 

is itt laktak s nem is a mi dolgunk: mit csi­
nál a •kakas*. 

De a mik az utolsó napokban történtek, s 
a mik szüntelenül történnek, azt e sorok irója 
már zenei — bár szerény — képzettségénél 
fogva sem viselheti el s kénytelen, életének pár­
jával együtt elhagyni e helyet, hol mindkette­
jük apái is laktak, s honnan porait az örök 
nyugodalomnak kőrisfákkal beültetett helyére 
vitetni reményiette. 

A kertre nyíló kis kapura ugyanis Simeon 
(kit azért neveznek «Fratres»-nek, mert mint 
papos ember, a czéhgyüléseken igy kezdi 
szónoklatát: tFratws*) meg a múlt virágvasár­
nap oltott mészszel rámázolta a. követkézé) 
szavakat: (Töltessék el e NAGYHÉT a Keresz­
ténység Lelke szerént*, s e percztől fogva vege 
a veres kakas házában a nyugodalomnak. 

.Mindjárt vasárnap a Poííió-val kezdtek a 
lármát. 

A kakas táborokra osztotta népeit. 
A strázsamester, mintha égy trombitát 

dugdosna a torkában, olyan hanggal kezdte : 
"Akkor egybegyülének a Papi Fejedel­

mek es a Népek vénei a Kö Pap pitvarába, 
ki mondatik vala Kail'asnak . és tárnicsot 
tar tanak". 

A koldus népek kart formáltak. Köztük 
visított a kakas, s ki a hogy bírta, énekelték 
vissza, hogy : 

• Ne az Ünnepnapon, hogy netalán 
támadás ne légyen a Nép között". 

Az elcsapott végrehajtó ábrázolta Júdás 
Iskariótest. A félszája volt csak, nagy görbén 
nyitva, s a zápfogáról sziszegte mint egy liba: 

•Mit akartok nekem adni es en Otet 
•kezetekbe adom*. 

Simeon mosta kezeit vizzel, egy repedt 
tekenyőben. minthogy ö Pilátus, mig a fukari 
aktuáriiisnak szivéből látszottak jöni a hangok, 
mikor sütőtöktől sárga fogai közül sipogta: 

"Mirevaló e vesztegetés, mert ezt drágán 
eladhattuk volna." 

A kakas állott elől kek mundér jában; ol­
dalán a táska. 0 ütötte a taktust, a kinek pedig 
semminemű zenei ismeretei nincsenek. 

Az utczáról becsődültek a gyermekek (kö­
zéjük osábittatott egy pár reményteljes növen­
dékem isi s a vénasszonyok dicsérték a kakas t : 
•mert olyan áhítatos*. 

E sorok irója kénytelen volt, rendesen 
előre fizetett szállásáról megszökni s bolyongan 
a néptelen Marosparton, azon hangok elől, me­
lyek a vénasszonyok tetszését megnyerték. Vé­
konyan es vastagon énekelni, de ja harmónia 
minden szabályainak ellenére, csak pokoli han­
gokhoz szokott vénasszonyoknak tetszhetik, kik 
örökös veszekedés és gyermeksirás között élik 
napjaikat. 

Csak estefelé mert e sorok irója haza térni, 
reményelve, hogy émajtott csendesseggel talál-
kozand. 

Keservesen kellett csalódnia. 
Az egész házat pálmaágakkal fölrakottnak 

találta. A korlát is be volt szurkálva velők s 
ezenkívül oly hangok ütötték meg füleit, melyek 
egy, farkánál fogvást fölfelé húzott macskának 
száján kellett, hogy kiszaladjanak. 

Nem! 
Csupán a harangozó ült a k a p u b a n : az 

rázta sánta lábait s elnyújtott vastag ajkai 
közül az üvöltötte a következő zsoltárt : 

• Bésülyedtem a mélységes sárba. 
• nincs állandóság. Elfáradtam a kiáltásban ; 
• berekedett a torkam; elfogytak a izemeim ..» 

Nem is nevezhető miveletlenségnek, ha e 
sorok irója, elkeseredésében megfogta a haran­
gozó vállait s megrázni volt szerencséje. 

• Szíveskedj Tódor . . El innen, szíveskedj 
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F*̂ *" 

Vastagh György rajza. 

ROMANCZ. 
WM könnyű Vág mint szilaj paripa A parti sziklák nefelejts-szeme, 

yfTJ- Ragadta el a csónakot. . Kedves, feléd kaczag . . . 
Ölelj át és ne félj ! tündéröket Szerelmesek, vigyázzatok, 
Ismerik benned a habok ! A csónak ingatag ! 

A szél fodrozza a folyómedert, 
Hulláma a csónakba hull. . 
Csókolj meg és ne félj ! csak lábaid 
Csókolná ö is boldogul! 
A völgyi szellők is, kedves, feléd 
Szerelmet hajtanak . . . 
Szerelmesek, vigyá zta tok, 
A csónak ingatag! 

A mélyből szirt leséig, az evező 
Csók közt kisiklik, ott suhan . . 
Ölelj, csókolj meg ! ha lengő hajad 
Vitorlám lesz, köruiyű utam ! 
Vezércsillag hajóm fölött szemed, 
Révem é hő ajak . . . 
Szerelmesek, vigyázzatok, 
A csónak ingatag ! 

A part egymásnak adja a kaezajt : 
Szerelmes könnyen elmerül! . . 
Arczod miért ég, kedves ? itt az est. 
Nap sem vigyáz ránk éberül. . 
Csak hab fecseg s a tajtékzó szilaj 
Hullámok morganak: 
Szerelmesek, vigyázzatok, 
A csónak ingatag ! 

Bartók Lajos. 
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egy más oldalára a veres kakas házának ; és 
szíveskedj lefeküdni, nyugodalmad végett s 
másoknak nyugodalma végett s torkodat zabo­
lázni szíveskedj». 

Nem is felelt csak süvöltötte t o v á b b : 
"El ne borítson engem a viz babja se 

«el ne nyeljen engem a mélység: se bé ne 
«rekeszsze reám száját a kut'> : 

Örök emlékezetre méltó a jelenet, 
mely most tör tént . 

Kati lépett ki az a j tón; kedves kezeiben 
egy közönséges nyirágseprü, melyet minden 
szóváltás kikerülésével oda fektetett a haran­
gozó hátára és megszokott szép hangján csak 
annyit m o n d o t t : «Mars» .... 

És kilépett viszont a kakas, — kék kabátja 
lógott és a bőrtáska oldalán, orczája felfúvódott 
s kiveresedett fa miért és lármás asszonyok kö­
rül berzenkedő gonosz természeteért nevezték 
is el «Veres kakas»-nak) s : «Jobb lett volna 
— r ikol tá , — h a nem született volna az asz-
szony,» és hadonázott szörnyen. 

Kati sem hagyta magát : 
«Nekem ne tanácsolja — zengte — hogy m 

lett volna jó , nekem ne kántáljon s eltakarod­
jék e tájékról minden éneklő, míg én fizetem a 
házbért, mert megemlegeti a születése óráját, a 
kit még e helyen nyávogni hallok.* 

Tán mint észrevehető v o l t . . . tán a pincze 
torkában eldugott holmikról is ejtett volna Kati 
pár szót, t án gyanusittatott is a kakas s némi 
szóváltás egyáltalában el nem tagadható . 

E sorok írója csak annyit jegyez meg, 
hogy közte és Kati között, még azon este meg­
határozhatott, hogy a kakas háza, hol apáik is 
laktak, nem lehet hajlékuk továbbra is . . . s 
hogy Kati szemeiből könnyek permetéltek. 

Ha | tudták volna azonban az emiitettek, 
mit rejtenek részükre a következő napok, ugy 
kétszer jogadták volna föl, hogy elköltöznek. 

Kedden reggel ugyanis, meg pi tymallatban 
kicsengette a kakas az egész tábor t a szűk ud­
varra. 

A harangozó egy ecsetet tartott piszkos ke­
zében sicsirizet egy tá lban. 

Simeon mellette állott valami czédulákkal. 
Előléptettetett a strázsamester. 
A kakas intett a harangozónak. A ha ran ­

gozó megmártotta az ecsetet s végig mázolta a 
katona széles mellét — Simeon pedig a bekent 
helyre, égy görbe betűkkel beirt papirost nyo­
mott . 

A strázsamesteren a következő név vala 
o lvasható: 

«ALEPH». 
Következett a végrehajtó. 
Bekenték s ráragasztották hogy: «BETH». 
Sorban jöt t az aktuárius, ki neveztetet t : 
«GIMMEL»-nek; Simon, k i : «DALETH • 

s a harangozó, ki «HE»-vei jelöltetett . 
Most a kakas körbe állította őket. 0 maga 

letette táskáját a földre s m o n d a : "Kezdetik 
Jeremiás, Prófétának siralma, Jeruzsálem pusz­
tulásáról ..» S minthogy Jeremiás a romok tete­
j én ült, sirván, a kakas is letelepedett a vásott, 
fekete bőrtáskára. 

Aztán intet t csombókos ujjával a strázsa-
mesternek, ki rákezdte : 

«Mi-ké-pen ül egye-dül a Nép-pel ra-kott 
V á - r o s » . . . 

E sorok irója csak annyit mond, hogy hall­
ván a hangokat , fejéhez merészkedett kapni , 
minthogy ugy érezte, mintha valaki belétépett 
volna a hajába. 

Mikor pedig az emberek becsődültek az ut -
czáról csodát látni s Beth u r kezdte el siralmait, 
ijedten nézett szét : vájjon a veres kakas háza 
nem merült-e mély vizek a l á ? s nem tenger 
fenéiről szól-e föl az az üvöltés ? 

E sorok irója csak annyit mond, hogy, a 
Beth ur hangja állati vol t ; — esuklás-fuldoklás, 
levegő után kapkodás ; mintha buborékok pat­
tantak volna szét minden szótag után. 

E sorok irója kézenfogta Katit s elmene­
kült a Daleth jajgatása elöl, ki ugy nyögött, 
min tha hántanák le a bőrét, s He ur elöl, kinek 
sikoltása folytán viszketést érzett hátán, és kése 
fején. 

Meg messzire is ugy hallotta, min tha tiz 
disznópásztor-kürttel s ípolnának valahol a fel­
hők között s nem mert visszafordulni a kedves 
hajlék felé, hol Kati fölnőtt s hol apáink is 
laktak. 

E sorok irója zenész, s csak annyit mond, 
hogy kénytelen volt — kénytelen — ott hagyni 
a veres kakas házát, s elköltözni a Nagy-Király 
utczába; miért is felkéri minden ismerősét, n,e 
ütődjék meg, ha húsvét első napjától fogva, egy 
kis zöldtáblás házacska kapuja fölött látja az 
ismeretes firmát: 

PUCHT ADOLF, 
HEGEDŰT ÉS FUVÓHANGSZEREKET MÉRSÉKELT 

DI.TÉRT TANÍTÓ JIÜVKSZ. 

PLATER EMÍLIA. 
Emlékezés a félszázad előtti lengyel szabatlságharczra. 

H a j , de hamar feledünk mi gyarló em­
berek ! 

Csak félszázada még s a világ fele tele volt 
nevével. Eljutot t hire mindenüvé, a hová nyom­
tatot t betű jár . Ma, ötven év múlva csak olybá 
tűnik föl, mint egy egészen uj fölfedezés a múl t 
lomtárából . 

Szegény Lengyelország, a mi jó szomszé­
dunk, melyhez bennünke t tör téne tünk annyi 
magasztos emléke fűz, ez a darabokra t ö r t de 
mégis élő szobor, megkisérlé pár hét előtt, hogy 
megünnepelje emlékét annak az erőfeszítésnek, 
melyet szabadsága visszahívásáért most ötven 
éve megkisérlett. Megtiltották méltóan áldoznia 
múltjának e véres, de azért a dicsőség szivárvá­
nyától övezett oltárán és rabbilincsbe vert ke­
zét a népek istenéhez imára emelnie is csak ti­
tokban lehetett . 

Siralommal teljes a rab nemzetek élete. 
Nekünk magyaroknak népek szabadságá­

ért küzdeni hivatott nemzetnek, az az egy sza­
badságunk megmaradt, hogy érzelmeinket nyű­
gözni kénytelenek nem vagyunk. Szabad meg­
emlékeznünk, hogy a szerencsétlen testvér 
nemzet ama fejedelmei alatt volt a legboldogabb 
és leghatalmasabb, a kiket mi ül tet tünk föl t ró­
nusokra : Nagy Lajos királyunk második leánya, 
Hedvig alatt egyesült először a lengyel fehér sas 
a litván pánczélos lovaggal s Báthori Is tván 
alat t hozta meg hódoló adóját : a sót és kenye­
ret görnyedező hát ta l a lengyel királynak a ma 
mindenható muszka. S az uj özönvizig, mely a 
kulturvilágot eltemetni lesz hivatva, hirdetni 
fogja azt a jelenetet minden ember által megért­
hető nemzetközi nyelven a Matejko világhírű 
képe. 

Legnigyobb költőink legszebb költemé­
nyeit , legelső államférfiaink megrázó szónok­
latait azok a nagy harczok sugalták, melyeket 
a lengyel elvesztett szabadságáért vivott. 

Bizony megérdemli a lengyel nép tőlünk, 
hogy ujabb tör ténelme véres könyvében lapoz­
zunk akkor, a mikor ez a könyv eltiltott könyv 
neki . 

Lapozzunk tehát . 
Nincsen szükségünk a költő fantáziájára. 

Ez a könyv meggyőz, hogy a legnagyobb költő 
a valódi élet. Aliit élőnkbe ideálokat, kik húsból 

és vérből alkotott angyalok valónak, s kiket 
emberi képzelet, ha csak a torz képtelenségek 
birodalmába csapongni nem akar, az ő magasztos 
voltukban utol nem ér soha. Meggyőz bennün­
ket, hogy a lengyeleknek félszázad előtt lezaj­
lott szabadságharcza félig se lenne oly, fenséges 
és csodálatos, ha a kitűzött eszmény u tán i lel­
kes küzdelemben versenyre nem száll a férfi­
val a nő . 

De versenyre szált, sőt előtte jár t . Bebizo­
nyította, hogy a nemzetnek nem csak szebb, de 
jobb és nemesebb része, kitől uj föltámadás vár­
ható . Kornéliák, kiknek méhéből GraceliUsok 
teremnek. 

Ott van a sok közül Hoft'mann Klementina, 
a női ideál, kit imába foglalva emleget még ma 
is a lengyelek népe, — az ujabb nemzedék ne­
velő anyja, a ha lhata t lan í rónő, a ki megírta a 
«család bibliáját", melyet a míg a lengyel nem­
zet olvasni fog, soha n e m tagadja meg önma­
gát. Nagy miveltségü, fenkölt gondolkozású, 
nemes lelkű asszony, ki nemzete szellemére 
nagyobb hatással volt a legnagyobb férfinál. 
Még nem volt harmia.cz éves, midőn Varsó vala­
mennyi leányiskolájának főigazgatója lett s ter-
j észté azt a hazafias szellemet, mely minden 
igaz lengyel nőből egy-egy szabadsághöst te­
remtett . Mikor a forradalom órája ütött, egy 
táborba gyűjt é Lengyelország leányait s szá­
zakra menő hadsereget szervezett belőlök, had­
sereget, melynek föladata lön fegyverrel, öltö­
zettel, élelemmel látni el a zászlók alá gyülekező 
honfiakat s majd, a mint a csaták vérengző 
angyala megkezdé öldöklő munkáját , gondjai 
alá venni a kórházakat, bekötözni a hazáért 
kapott sebeket s éjet-napot ott töl teni a szen­
vedők ágya körül. «A varsói jótékony nőegy­
let*, ez volt a női gárda neve, mely az ö főve­
zérlete alatt tizenkét alvezért számlált Lengyel­
ország legelőkelőbb hölgyeiből, kik csupán 
Varsóban magában 400 honleány fölött rendel­
keztek, gondoskodván a háborúra szükséges 
költség tetemes részéről, s a harcz áldozatainak 
ápolásáról. Már pattogtak a muszka bombák 
Varsó piaczain, s a gárda még hűségesen végzé 
föladatát, melyet a honleányi kötelesség elébe 
szabott s Karthágó asszonyainak emlékezetes 
példáját megújulni lá t ta a bámuló világ. 

De hát Piater Emilia ? 
Azoknak volt egyike, kik nem tekintve 

gyönge nőisegüket, nem érték be vele, hogy 
sebeket gyógyítsanak' a honfiak, ütni kívántak 
sebeket a honfiak ellenségei kebelén. Egyike 
volt azoknak, kik vassal a kezűkben, fölidéztek 
újból a harczos amazonok korszakát, vészt és 
halált terjesztettek az ellenség soraiban s bá­
mulatba ejtették a kort, melyben éltek. 

A csodaszép grófkisasszonynak neveztek 
az előtt. Ábrándos kékszemű, gyönyörű leányka 
volt. Már gyermekkorában ugy ismerték egész 
Lievlandban, mint rendkívüli tüneményt . Sze­
líd volt és barátságos, s az a mélázó komolyság, 
mely egész gyermeki valóján elömlött, senkit 
nem hagyott érintet lenül. Gyermekjátékban 
nem tudta találni örömét, a táncz és cziczoma, 
az előkelő szalonok ez akkor e lmaradhatat lan 
kelléke, nem bírta vonzani . A helyett szenvedé­
lyesen foglalkozott a tör ténelemmel, annak is 
leginkább hazai vagy ama részével, mely a nők­
nek a világ folyásában kiváló szereplest jut ta­
tott . Egész rajongással csüggött az orleansi szűz 
legendaszerü alakján, mely gyúlékony képzelete 
előtt szentté magasztosult s ábrándjainak esz­
ményképe lön. A dicsőség és szabadság töl­
töt te be lelkét s valami sejtelemszerü titkos 
érzés előre megsúgta, hogy nem messze az idő, 
mely hasonló nyomokat fog kijelölni az ö éle­
tének is. 

S készült, buzgón készült az előre megsej-
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tett pályára. Asztala tele volt mathematikai mű­
szerekkel és könyvekkel s a föld népe gyakran 
állt meg álmélkodva, a litnai kastély kapujából 
hogyan tör elő a büszke paripa, hátán a csoda­
szép grófi kisasszonynyal, a ki nekipirult arez-
czal, hullámzó sugár termettel nekivág a mező­
nek s nem tekintve árkot, bokrot, repül szélvesz 
gyanánt , kibomlott hosszú szőke haja a légben 
úszik utána, mint valami aranypalást, mignem 
a tüneményt, mintha álomkép volna, elnyeli az 
erdő. A csodaszép grófnő vadkant ver föl ottan 
vagy a medve barlangját zavarja, egy vékony 
tőrrel az övében. 

A lovaglás és czélbalövés, a vivás és test­
gyakorlat valóságos üdülés volt neki nap-nap 
után a legforróbb nyáron és leghidegebb télen 
egyaránt; omló zápor, üvöltő zivatar meg in­
kább kicsalta; kereste a bátorságot edző veszélyt 
s liliomtermetét igyekezett odáig aczélozni, hogy 
ne tudja, mi a fáradság. Hasznát veheti még ő 
ennek valaha. 

Litna falva szomszédos Dünaburggal. Ha­
tára fölnyulik a komor fellegvárig, melynek 
czitadellá járói muszka ágyuk rejtett torka ásít a 
litván vidékre, mint az orgyilkos, ki alvó áldo-

^^^^^*za ta fölött emelt tőrrel áll, lesve a pillanatot, 
hogy leszúrja az első moczczanásra. Az orosz 
tisztek gyakran lerándulnak innen a litnai kas­
télyba, köztük Karjatin tábornok is, a vár büszke 
parancsnoka. A muszkák között igen szép fér­
fiak akadnak s ezek közé] tartozott a tábornok 
is. Nem is volt olyan idős, hogy jogos igénye 
ne lehetett volna érdeket kelteni a nők előtt. 
Piater Emilia, — mert ez volt neve a csodaszép 
grófnőnek, — a vidék tündérjelensége rég sze­
mét szúrt neki s ugy vette észre, az is szívesen 
elcseveg vele, kivált a — sztrategiáról és takti­
káról. 

A tábornok egy nap megkérte Emilia 
kezet. • 

Az ifjú leány elhalaványodott, aztán föl­
kelve székéről, kiegyenesedett s büszkén, mint 
egy hadistennő, csuk ennyit mondot t : 

— Én lengyel nő vagyok ! 
A hatalmas tábornok meggörnyedt a vá­

rat lan válasz alatt. Elhagyta a szobát, a kas­
télyt, a falut, a czitadellát, a vállrojtjait s meg­
írva lemondását, ugy eltűnt, mint a kii 
tengerbe dobtak 

(Folyt, kov.tkezik.) Tors hállllüT). 

NYOMA VESZETT! 
— JMVO& ItKok.NV. — 

I. FEJEZET. 

• / gyémánt-vásár. 

fűnuában a Porto-Francora néző Feder-
szálloda kapujában egy úrias külsejű, mintegy 
80—32 éves férfi állt. Egy perczig meg bábozni 
látszott a lépcsőn, föl S alá jártat ta szemeit a za­
jos utezán, órájára tekintett, azután elbatáro-
zottan indult a tőzsde felé; áthaladt a hajósok, 
kereskedők s mindenféle csőcselék sűrű töme­
gén s az Aranymüves-utezába fordult be. 

Tömegét tekintve nem valami nagy gaz­
dagság látszik fölhalmozva lenni az aranyműve­
sek utczája ódon boltjainak a kirakataiban. De 
a földolgozást illetőleg a filigrán munkák ritka 
szép példányai láthatók ez ő-szeren. S nincs az 
a szolgáló, sem contadina, nincs az a hajós fele­
sége vagy kalmárné, a ki egy filigrán-mivü 
nyakláncz vagy fulfuggö megnyerheteset a női 
boldogság netovábbjának ne tar taná. 

Idegen utazók rendesen a Stradn degli 
Omfici boltosainak akiszemelt á ldozatai .E mo­
solygó rablók már az utczasarkon beforduló 
idegenben fölismerik az angolt vagy amerikait. 
Uri emberünket is mindnyájan jól ismertek: 
nem egyszer megfordult utczájokban azelőtt is. 
De talán már meg is vásárolta a mit megvásá­
rolni elövégzete volt, — mert a mint boltjaik 
előtt elhaladt, megkérdezték ugyan tőle a szo-

: Cosi vuole. várni sem lát­

szottak tőle, hogy belepjen boltjaikba s váaárol-
jon valamit. 

Pedig az idegennek komoly vasarió szán­
déka volt epén. Külseje, bár keresetlen, rendkí­
vül előkelő volt. Sötétszürke uti ruhája jól 
állt testén. Kcztyüi kifogástalanok. Borotvált 
arcza nyilt s tekintélyét érző komoly kifejezést 
mutatott. Az aranyművesek mindenike tudta. 
hogy e Signor Inglese, ha akarna, megvehetné 
akármelyiköknek az egész boltját. De nem hit­
tek, hogy akarna. 

Lassan lépdelt végig az aranymnves-utczán. 
aztán egy kerülő utón, a térfele, melyen a szent 
Lőrinez temploma ál] márvány homlokzatával, 
fel a Carlo-Felice piacára vezető lépcsőn, a 
Strada-Ntiova felé. l'gy latszik szándékosan 
tette e kerülőt, mert Ki órára volt találkozója 
az uj-utt'zán s órája szerint meg nehánj perem 
volt veszteni való. Mig e perczek elteleset várta, 
elfoglalva gondolataival, közönyösnek Látszott 
minden iránt, a mi előtte, ódon es művészi 
épit inényekbenenielkedett .seinbertömegekben, 
járó-kelők es faozérokban zsibongott es tolon­
gott. Maga is csak ugy ődöngött tova közöttük. 

Végre az órák, a tornyokban, egymás után 
s egymás szavába vágva, mint karénekesek, el­
ütötték a várt tiz órát. Angolunk Barkán fordult 
s gyorsan közeledett egy az utcza középtáján 
álló ódon palota fele, mely bár régi nemes csa­
lád magán-palotája, jelenleg bérháznak volt be­
rendezve, mit első emeletén valamelyik külföldi 
állam követségének lobogója es czimere a Kan 
károk, kereskedők es magánosok czégei s fel­
iratai tanúsítottak. Az idegen a kapun belépeti 
s a bejáratban levő kőpadról egy sas szemn. sá­
padt képű, munkás-forma ember állt fel éa 
lépett Sietve elelie. 

Az angol fejevei intett neki. 
— Jól van, Amico — monda — várj itt, 

inig hivatlak. 
S egy ajtón eltűnt. 
Egy előszobán át irodába nyitott, hol hat 

vagy nyolez írnok ós segéd dolgozott, üveges 
rekeszekben. 

— Signore Ricciotti.' kérdé a belépő 8 
mindjárt sietett hozzá tenni: . [de vagyok ren­
delve ez órára, 

— Ricciotti ur dolgozószobájában van s 
várja a milordot, monda egyik segéd s kilepve 
rekeszéből ajtót nyitott es bejelentette az 
idegent: 

— Milord Brackenbury. 
A dolgozó szoba, hová az idegen belepett. 

velenczei tükrökkel s értékes festményekkel 
ékített falaival, regi. de drága szőnyegével, kö­
zepén álló nagy faragott asztalával, a falakba 
illesztett diszes faszekrényeivel — egy föur el­
fogadó termének s egy üzlet-ember irodájának 
a kepét egyesitette magában. 

A nagy Íróasztal két szembenes oldalán 
két férfi iilt. kik ugy látszék már várták a ven­
deget s fölkeltek a mint belépett. Egyik göndör 
szőke hajat, á la Bubens pödöritett erős bajuszt 
és tömött spanyol szakált viselt: ez volt a házi 
gazda: Ricciotti bankár. A másik karcsú ter­
metű, szakáll es bajusztalan 0 feketébe 
volt öltözve. 

A lord s a bankár mint ismerősök üdvözöl­
ték egymi 

•—Remélem,— monda amaz, - nem vá­
rakoztattam Ricciotti u ra t? 

— Dehogy, dehogy - felelt az — milord 
a megtestesült pontosság. 

Ezt mondva, üléssel kínálta meg a vendé­
get s a feketébe öltözött ur nyitotta meg a tár­
salgást. 

— Összejövetelünk tárgya, — monda, — 
ismeretes; nincs szükség bevezetésre. 

Elégülten nézett körü l , s miután kimondta, 
hogy nincs szükség bevezetésre — a bevez-
hez fogott. 

— Megbízóm, ha lordságod megengedi. 
hogy csak így nevezzem, esetleges vevőkép jele-

l nik itt meg. Én szerény közvetítőül vagyok 
közötte és egy másik előkelő személy közt, a 
ki bizonyos nagybecsű tulajdonától megválni 
kész, melyet ö lordsága bizonyos föltételek 
mellett megvásárolni hajlandó. E tulajdon 
ez idő szerint Signori Ricciotti és I)a Costa 
urak őrizete alatt van, s itt van szerencsém, 
másik — távollevő —• megbízóm írásbeli felha-
talmazványát előmutatni, a tárgy előmutatására. 

zt mondva, összehajtott iratot nyújtott 
át a bankárnak, a ki egy futó pillantást vetett 
bele s aztán maga el alára, s meg­

nyomta az előtte allo csengettyűt, mire egy 
kopaSZ segéd jelent meg az ajtóban. 

— A szekrényt, melyről tegnap szóltam 
önnek, Giovanelli - monda a bankár. 

(iiovanelli visszavonult. 
— Mindig a regi (iiovanelli, jegyze meg a 

Fekete ruhás. 
— Ugyanaz, Signor Moro, monda a 

bankár 1 mindig öly használható es megbíz­
ható ember. Azzal Lord Brackenburyhoz 
fordalva: Milord Rómában töltötte a telet? 

— Ellenkezőleg most indulok délfelé s a 
tmsvétol szaiiílekszom ltoiiiahan töl teni \ telet 
(icniiaban töltöttem. 

— S megvan elégedve lordságod <h nuaval? 
— oh. nekem Genna regi kedves helyem. 

Több ízben s huzamosan időztem itt; mikor 
yachtot tartottam, rendesen itl volt kikötöm, a 
földközi tengeren tett kirauiliilasaimlia 11. gyak­
ran egj magam, gyakran egy csónakos, vagy csak 
evező-gyerek kíséretében. 

— Milord merész bajos, ha oly könnyű 
szerrel mer csalfa vizeinkre szállni. 

— Oh, a csónakázás elemem; a semmitte­
vésnek nincs kellenn sehh neme, mint a tenge­
ren ringatózni. 

— Milord kétségkívül kitűnő tengerész, 
monda signor Moro udvariasan. 

V. pénzben nyilt az ajtó s (iiovanelli egy 
szekrénynyel jelent meg. Jól megvasalt s nehéz 
láda volt, a mit szerényen szekrénynek nevez­
lek. Díszes eziist CZÍmer mutatta, hogy főúri 
tulajdon. 

A fősegéd, (Iiovanelli, egy köteg kulcsot is 
adott at a szekrenynyet s azzal szótlanul — a 
mint jöt t — távozott a szobából. 

A láda három zárra járt s a kötegben há­
rom kulcs volt. Mig a bankár sorban kinyitotta 
a barom /.art. Lord Brackenbury fölkelt s oda­
lépett. Moro ur is fölállott. A láda födele föl-
milva . alatta második fedélül szolgáló ezüst 
lemezlapot mutatott, melybe szinten az előbbi 
czimer volt metszve. E belső fedél nem kulcsra, 
hanem rugóra járt. Ricciotti egy ideig tapoga­
tózva kereste a rugót, mig megtalálta, ujja 
nyomására az eziist fedél fölpattant a fekete 
bársonj fenéken egy felséges gyémánt-diadém 
es nyakláncz tmit föl, százezer sugarat lövellve 
a mint a nap sugarai r áe s t ek . . . 

A meglepetés egy kiáltása lebbeni el a 
Moro ur ajkairól. A lord néma maradt : hall­
gatva bírálta a kövek látványát. 

Pár pereznyi várakozás után Ricciotti ki­
emelte a szekrényből ez első leneket. 9 a máso­
dikon — mely ezáltal láthatóvá lön — egy pár 
karperecz, fülfüggök s néhány gyűrű tűnt föl, 
mind merő gyémánt. 

I'j színiét s pár pereznyi várakozás, mire 
Signor Ricciotti a második feneket is kiemelte 
s feltűnt a harmadik es Legalsó, mely szintén 
fekete bársonyalapon, egy paradicsommadár 
alakú gyémánt-ékszert, mellsőt s bajba való 
rezgő-tői tartalmazott. 

(ion lolom, ez mind, monda lord Bra­
ckenbury. 

— Ez az egész: teljes készlet — monda a 
bankár •— méltó egy királynéhoz! 

Lord Brackenbury először a fejdíszt, aztán 
a nyakeket, végre a paradicsommadarat vette 
kezein - műértő figyelemmel vizsgálta a kö­
veket. 

— Hibátlan tiszta-vizüek, jegyze meg Sig-
1 nor Moro. 

— A. fogbilvány nagyon ódon; mind újra 
kell foglaltatni, — monda lord Brackenbury. 

Signor Ricciotti vállat vonított. 
— A foglalás, — monda, —ízlés dolga. Fő 

dolog a kövek, s azok, gondolom, hibátlanok. 
— Gondolom, azok — monda némi szü­

net után lord Brackenbury; — de a foglalásból 
ki kellene szedni, hogy biztosan lehessen ítélni 
róluk és értékükről. Nem vagyok eléggé műértő. 
Megbízójának, Signor Moro, talán nem volna 

I ellenvetése az ellen, hogy egy szakértővel vizs­
gáltassam meg. 

— Sőt inkább óhajtjuk, hogy azt tegye mi­
lord, volt a felelet. Mikor parancsolja"? 

— Emberem itt künn vár ; megengedi Sig­
nor Ricciotti, hogy bejöjjön? 

Ricciotti csöngetett. Giovanelli újra meg­
jelent, s a lordnak balkan adott utasítására, ne-

I hány perez múlva azt az embert vezette be, ki­
vel a lord bejövetelekor pár szót váltott volt a 
kapu-közben. 

— Ez az én szakértőm, monda a lord; be-
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csületes s ilyes dolgokban jár tas ficzkó. — Je r 
Antonio, vizsgáld meg e drágaköveket, s mondd 
meg mit tartasz rólok. 

Az ékszerész-munkás kalapját a földre 
tette s az asztalhoz lépett. 

— Meg kell őket becsülnöm ? 
— Csak hozzávetőleg. Képes vagy a r ra ? 
— Hozzávetőleg igen; pontos becslésükhöz 

ki kellene tö rnöm egyenként a foglalványból. 
Ezzel zsebéből nagyító üveget, finom kis 

reszelőt, s viseltes i rónt vett ki s egy darabka 
papirt kérve, egyenként vette kezébe az éksze­
reket, es minden egyes követ szemügyre véve, 
jegyezgetett. Minden ékszerdarabnál uj szám­
oszlopot kezdett, melyeket egyenként össze­
adott . Dolgában lassan, aprólékos figyelemmel 
8 láthatólag lelkiismeretesen jár t el. Mikor vé­
gezte, az ékszereket tokjukba egymásután visz-
szarakva, a számokkal teleirt papírlapot lord 
Braekenburynak nyújtotta oda. 

— Ez az ön becslése, nagyjában ? kérdé 
a lord. 

— Legjobb hitem szerint, milord. Termé­

akar kevesebbet kapni , kézalatt, feltűnés nélkül. 
Ösi gyémántok eladása mindig kellemetlen szó­
beszédekre ad alkalmat. Megbízóm ezt akarja 
kerülni . Gyémántjai közt történeti becsüek is 
vaunak. A kövek ketteje a spanyol koronáé 
volt. Megbízóm egyik őse harmadik Károly spa­
nyol király egy nnoka-hugát vette nőül s ezek 
annak a hozományában voltak. Gondolom, ez 
is neveli beesőket. 

— A család szemében mindenesetre. E n 
csak a kövek valódi értékét nézem. A kövekét, 
mondom, és semmi egyebet. Foglalványuk előt­
tem egyátalán ér tékte len; s ha megvenném, ki 
is töre tném belőlük a köveket. 

— S mi árat ígérhetne milord ? 
— Az után, a mit ön mondott , alig merek 

szólni. 
— Biztosítom, bármit igér lordsága, aján­

lata komoly figyelemre lesz méltatva. 
— Nézze e számjegyzéket. Szakértöm 

30,000 fontra becsülte az egészet. De mivel egy 
ezer fontnyi tévedést jobbra vagy balra meg­
engedett, én ezt a gyémántok javára akarom 

Ricciotti, azt hiszem hitelem az ön bankházá­
nál kifutja a vétel-árt. 

— Milord hitele korlátlan, felelt a bankár . 
— Tehát készítsék el az átadási okmányt 

egy s az utalványt másfelől, holnap aláirhatjuk 
kölcsönösen. 

— Az átadási okmány kész, szólt Moro ur , 
s elővonta zsebéből az iratot . 

— Az utalvány pedig egy sorból áll, szólt 
a bankár , mialatt azt meg is i r ta s aláírás végett 
a lord elé tet te . Ez hidegvérrel irta alá. 

— S mikor vehetem át a köveket ? Azonnal'? 
Szeretnék még ma este elutazni. 

— Rómába'? De nem szárazon ? 
— S miért ne ? 
— Ha rablók — 
— Ki félne a brigantiktól ? Nem biztosak 

az utak ? S ki tudja azt, mit viszek én magam­
mal ? 

— Talán a királyi postán kellene küldeni? 
— Miért ? fegyveresen utazom, megbízható 

szolgámmal. Mit se aggódjanak. 
Megegyeztek a gyémántoknak a Hótel-

h 

NYOMA V E S Z E T T ! 
„TELJES KÉSZLET, MÉLTÓ EGY KIRÁLYNÉHOZ", MONDÁ A BANKÁR. A LORD ELŐSZÖR A FEJDÍSZT VETTE KEZÉBE. 

szetesen föntartom a tévedhetést, értéken alul 
és felül. 

— S mit számit e tévedhetésre ? 
— Egy huszonötezer lírával több vagy ke­

vesebb — bár a gyémántot igen nehéz be­
csülni, — tévedésem azt hiszem nem megy 
többre . 

— Ez annyi mint ezer font sterling. Jó . 
Jól van, Antonio, mehet . 

Az ékszerész e közben fölvette kalapját a 
földről s elég esetlen meghajlással eltávozott. 

Mikor az ajtó bezárult utána, Lord Bracken­
bury közelebb húzta székét az asztalhoz. 

— Nos uram, — szólitá meg Moro urat , 
az ügyészt, — mi árt szabnak önök e gyémán­
toknak ? 

— Megbízóm negyvenötezer font sterlingre 
hagyta, felelt az ügyész. 

— Több mint én adhatok. 
— Nem milord; az ár olcsónak is mond­

ható . Hogy gondolja lordságod ?— Lássa milord, 
— folytatá, — látva, hogy felelet nem jö , — 
megbizómnak pénzre van szüksége. Nyílt pia-
ezon többet is megkaphatna ér tök; de inkább 

számítani — s megadok érettök 81,000 font 
sterlinget. 

— S ez utolsó szava, milord ? 
— Első és utolsó. Kevés szavú ember va­

gyok s alkudni soha sem szoktam. Önökön 
áll elfogadni vagy visszavetni ajánlatomat. 

Ezzel lord Brackenbury felállott. Ha nem 
erősítette volna i s , meglátszott rajta, hogy 
utolsó szavát mondta ki s egy fillérrel sem fog 
többet ad n i ! 

— Milord, — monda signor Moro, — mél­
tóságod nagyon szigorú, hogy ne mondjam — 
rideg. 

— Becsár szerint beszéltem s becslőmben 
megbízom. 

.— 0 a minimum-árt mondta . 
— N e m ; a piaczi á r t ; s én ezer fontot 

ígértem rá. Egyébiránt, signor Moro, adok ön­
nek egy napot , hogy ajánlatomat megbízójával 
közölhesse. 

— Megbízóm nincs Genuában ; s megbíza­
tásom föltétlen ós határ ta lan. — Milord, ajánla­
tát elfogadom. 

— Jó . A vásár meg van kötve. — Signor 

Féderbe szállítása i r án t ; s lord Brackenbury 
gyönge főhajtással bucsut véve, eltávozott. 

— Igazi angol, tetőtől talpig, monda a 
bankár . 

— Bolond angol, szólt signor Moro. Har-
minczezer font értékű gyémánttal u tazni ! Ki 
hallott valaha ilyent ? 

Lord Brackenbury pedig oly nyugodtan 
sétált vissza hoteljébe, a mint pár órával az 
előtt onnan eltávozott volt. 

(Folyt, kóv.) 

E G Y V E L E G . 
* Az opiumkereskedésnek Indiában nagy 

konkurrencziát csinál ujabban Perzsia s keleti Afrika. 
hol a mákot nagy mennyiségben termesztik s kitű­
nően sikerül. Mivel a mák itt adó alá nem esik, az 
áru is olcsóbb. 

* Az angol postahivatal maga vette kezébe a 
telefonok fölállítását s rövid idő alatt minden város­
ban készit ily hálózatot s ezenkívül gondoskodik 
arról is, hogy a már létező magánvállalatok ezek­
kel összeköttetésbe hozassanak. 
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VADÁSZAT. 
(Az enlő télen ; a vadász és a természet. — A magyar 
ősz. A kultúra egyik hőmérője. — A trónörökös vadá­
szata Maramarosban. Rend és rendszer! A fejedelmi 
személyek koezkázata a nagy vadászatokon. — Kopóva-
dászat. Tervszerű eljárás czélszerüsége. — Vadászati tör­
vények. Tulszigor a betűien, lazaság a végrehajtásban.) 

Most már szinte kizárólag az erdőn a sor. 
Most, mikor az már feketén, komoran me­

red elénk; mikor a fák, mint a vázak állnak 
előttünk, vagy mint a hóhér által a bitó előtt 
levetkőztetett elitélt. 

De hiszen a vadászat maga is, bár költői, 
de épen nem szentimentális; jól van az, hogy a 
tavasz és nyár pompája alatt a gyilkos vadász, 
a természet e nagy mészárosa, ki van tiltva az 
erdőből ; s mestersége esak akkor szabadul föl, 
mikor a természet maga is megkezdi az öldök­
lés munkáját. 

Bekoporsófödelezett égbolt, hervadt levelet 
arató csipős szél, komor erdő, 
zord vadász jól összeillenek. 

Szé2J hosszú, nyájas ősz 
— a magyar égaljnak (talán 
a jellemnek is?) — egyik is­
meretes sajátsága. A termé­
szet ifjúsága, a tavasz, mint 
a magyar emberé, rendesen 
oly szilaj, vad, zavaros, hogy 
többnyire élvezhetlen. Az ősz 
többnyire mélyen benyúlik 
a télbe, ez idén pedig épen 
kivételesen enyhe, sőt gyak­
ran ragyogó is, a vadászatra 
kiválóan kedvező volt. 

Lehetne akár foglyászni 
is, ha volna fogoly, nyúl. Ha 
legtöbb vidéken oly kevés 
nem volna, hogy a mi van, 
meg kell hagyni tenyészállo-
mánynak. Nagyon, rendkí­
vül szigorú és hosszú volt a 
tavalyi t é l ! halljuk a ment­
séget. De hát mért van bő­
ven például Csehországban ? 

Bocsánatot kérek. Hon­
nan van az, hogy sehol annyit 
nem panaszkodnak az időjá­
rás ellen, mint nálunk ? Hát 
biz az egykissé mindig és 
mindenüt t némi kezdetleges 
állapot tünete. 

Még mindig igen sokat 
bízunk az elemek szesze-
Ivére. Kevésbbé igyekezünk 
annak hatását mesterséggel, 
leleménynyel, szorgalommal 
ellensúlyozni. A nyugati kul­
túra vívmányaiból még min­
dig nemelegendő az, a mit 
elsajátítottunk. A vadápolás 
szabványai még nem átalá-
nosodtak annyira, mint akár 
nyugati közel szomszédaink­
nál. A tenyészet előmozdítá­
sát hagyjuk legtöbb helyen 
magára a természetre. An­
nak pedig az egyik törvénye, 
hogy a nap egyaránt süt a 
gyomra és virágra. És a gyom­
nak erősebb természete levén, elnyomja a hasz­
nosabb növényt. Minél vadonabb valamely 
vidék, annál több ott a vad, de nem a hasznos, 
hanem a ragadozó, a dúvad. 

Mondd meg nekem, mit eszel, és megmon­
dom : ki vagy ? mondja a franczia. De igazat 
mondana akkor is, ha e tételt így állítaná föl: 
mondd meg nekem, mily arány van ragadozó 
és hasznos vadaitok közt, es megmondom, mily 
fokán áll országotok a divó mivelődésnek ? 

Mindabból, a mi a trónörökösről eddig 
nyilvánosságra jutott , arra lehet következtetni, 
hogy ő fensége, nevelésénél és ama környezet­
nél fogva, melyben nevekedett, kiválóan nyugo-
tias gondolkozása. Nem tudhatom, egyátalán 
van-e valami abban a sejtelemben, mely sze­
rint a trónörökös kevesebb rokonszenvet érez 
i rányunkban, mint mi óhajtanok, de hu igen, 
akkor ennek forrását aligha kereshetjük egyéb­
ben, mint ama különbözetben, mely ;i nyugati 
és keleti szellem sajátságai között fönforog. 
Legyen bár vérmérséklet, részben elniaradtabb 
kultúra folyománya, de való, hogy a keleti fa­
jokban a rend és rendszer iránt kevesebb a fo­
gékonyság, mint a nyugatiakban. Gondolkozó 
szemlélő mindenütt észlelheti ennek nyilvánu-
lásait, a hol csak egy német vagy magyar falu 
lakossága között is összehasonlításokat tesz. 
Rend és rendszer! ez a jelszava a nyugoti faj­
nak, a mire a szenvtelenebb keleti ember gú­
nyosan szokott mosolyogni és hajlandó azt 

É s e pontnál önkéntelenül eszembe ju t a 
trónörökös máramarosi vadászatának emlékezetes 
eredménytelensége, melyről most, a vadászati 
szünetek közben, kétségkívül sokat beszélnek 
az illetékes körök. 

Mikor csak e szándéknak hírét vettem, 
mindjárt arra gondoltam : no most itt lenne az 
alkalom, kedvezőbb véleményt ébreszteni a 
trónörökösben annál , a mit a fejedelmi vadász 
egy aldunai vadászatáról kiadott könyvében a 
magyarországi erdészekről nyilvánított. 

C Z I G Á N Y M U Z S I K U S . — SZOLNOKON RAJZOLTA FLESCH TIVADAR. 

pedanteriának, kicsinyeskedésnek nevezni. Pe­
dig ennek a rendnek és rendszernek sokszor 
nagy hasznát látja az ember. 

Például : én ismertem egy vadászt, a kivel, 
az ő rendezése alatt, az iskolai szünidők alatt 
harmincz éven át vadászgattam mindenféle 
vadra. Apró vad jutott nekem is, ha kivált ő 
már előbb kivette belőle a vámot. De öreg vad ? 
— Ezt mindig mintha zsinóron húzták volna, 
ugy ment egyenest rája. Ezt már nem engedte 
másnak, még nekem se, a kiért pedig minden 
egyébre kész volt. 

Ezt csupán azért hozom föl, hogy a nem 
vadászó nagy közönség előtt eligazodásul szol­
gáljon ez eset arra nézve, mennyire lehetséges 
vagy nem a vad járását kitanulni és azt a he­
lyet kitalálni, a mely felé a vad hajtás esetén 
menekülni fog? 

Megjegyzendő, hogy : öreg vadnál ez köny-
nyebb, mint apró vadnál, azonkép könnyebb ez 
kisebb teriméjü erdőben, mint roppant nagy 
rengetegekben. 

Viszont bájtokkal is biztosabb a számítás, 
mint csupán kopókkal. Mi pedig agyán kisebb 
területű erdőben, de mindig kopókkal vadász­
tunk. 

A máramarosi vadászatok eredménytelen­
ségének magyarázatául tekintetbe vehetők még 
a következők. 

Minél vadonabb, elliagyottabb, néptele­
nebb, szóval : minél ősibb állapotban van egy 
nagy kiterjedésű erdőség; minél kecesebb azon 
a szolgálati személyzet, es minél ritkábban tar­
tatnak rajta rendszeres nagy vadászatok, annál 
nehezebb ott az a föladat, hogy ki lehessen biz­
tosan puhatolni, számítani a fölveri vad futa­
mának irányát. A csehországi műveltebb erdő-
körökben gyakoribbak e hajtások, es ott a 
személyzel előtt már a sokszori példák állnak 
eligazodásul. A máramarosi erdők e tekintetben 
mindeddig tabuin rasn voltak. 

Megengedhető tehát, hogy ott a föladat 
nehéz volt, de egy kissé kevesebb adag a keleti 

fatalitásból, valamivel több 
a nyugoti úgynevezett pedan-
teriából — es a vadászat egy 
héten át mégis vezethetett 
volna sikerre. 

Kétségkívül az is érde­
kes kérdés tárgyát képezhette 
mostanság — épen a mára­
marosi vadászatok alkalmá­
ból — kivált a nem vadász 
közönség köreiben, vájjon 
egyátalán van-e és mennyi 
bravour — illetőleg szemé­
lyes koczkázat •— fejedelmi 
személyek részéről egy med­
vevadászaton ? 

A legnagyobb rész haj­
landó azt gondolni, hogy 
könnyű azoknak ! Nem kör­
nyezheti azokat semmiféle 
veszély. Van gondja arra a 
személyzetnek. Akár a szobá­
ból az ablakon át lőnének 
medvére. Az ur pokolban is 
ur, egy fejedelem a medve 
előtt is — fejedelem. 

Hát az biz igaz, hogy 
nekik — élő aes triplex circa 
pectus est. 

Kétségtelen, hogy a kö­
zel állók bármelyike szintúgy 
lesi a szerencsés alkalmat, 
hogy oda vesse magát a fene­
vad körmei közé, s érdeme­
ket szerezzen magának vagy 
— ha bele hal — családjá­
nak, abból, ha önteste fölál-
doztával megmentette a ma­
gas személy életét. 

De azért nem kell hin­
ni, hogy egy ily medvevadá­
szat minden veszélyt kizárna 
a benne részvevő bármily 
magas személy részére. 

Képzeljük csak el az es­
hetőségeket. A medvére távol­
ból nem, csak igen közel­
ről szokás lőni. A trón­
örökös mögött csupán egy 
vadászsegéd állott töltött fegy­
verrel. A medve kiötlik s 

8—10 lépésről a trónörökös rá lő. Ha szivén 
vagy fején nem találja, a mi Carverrel is meg­
eshetik, a medvébe bocsájthat akár egy féltuczat 
golyót, csak annál rosszabb; a medve annál dü­
hösebb, neki megy támadójának. Ekkor már baj 
van, a közel állók oda tódulnak, de a pi l lanat 
rövid, a helyzet szerfölött válságos. Lőni bajos, 
szinte lehetetlen, mert a vadászok egymást talál­
hatják. Olynemü keveredés ez, mely daezol 
minden számítással, előkészülettel, és sokszor 
minél többen vannak a beavatkozók, a mentők, 
annál rosszabb. 

És az tán : minél magasabb állású az em­
ber, annál inkább szokott irtózni a puszta állati 
erővel való mérkőzéstől. Egy tábornok szíve­
sebben indul rohamra egy üteg ágyú, mint egy 
útszéli bika ellen. A nagy Napóleon soha sem 
ijedt meg, csak akkor, midőn a törvényhozó 
test ajtajában egy gránátos karját megragadta. 

Kevesb hitem van a messze Afrikából ér­
kező oroszlánvadász Háry-Jánosiádokban. Meg­
engedem, ejthettek oroszlánt, de bizonynyal 

* 
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gondjuk volt oly helyen foglalni állást, a hova 
az oroszlán nem birt fölkapaszkodni. Azok 
u tán , a miket a t rónörökös medvevadászatainak 
körülményeiről olvastunk, 'nem csalódunk, h a 
őt a legkiválóbb férfias erélyű egyéniségek közé 
soroljuk. 

# 

Vadászati kirándulásaim alkalmával ma­
gamnak is van alkalmam gyakran tapasztalni 
a rendszer iránti előszeretet ama hiányát, mely- ' 
ről fentebb szólottam. A vizslászatnál még csak 
hagyján; ez sokkal egyszerűbb valami, és mind­
össze a sebesés egyenes járás ellen van kifogásom. 
Soha se találtam még társaságot, mely a lassú 
és czik-czakos, keresgélő járás előnyét fölis­
merni látszott volna. 

A kopóral való vadászat sokkal változato­
sabb, kalandosabb, ós még inkább megkívánja 
bizonyos rendszer következetes megtartását. 

Legtöbb esetben a társaság elindul a nél­
kül , hogy megállapodnának ar ra nézve, mihez 
tartsák magukat , ha a kopók a vadat mesz-
szebbre, az egy fogásra fölvett részleten tul el­
hajtják '? Ha a vad nem jött lövésre vagy a föl­
állított vadászok azt elhibázták, mindkét esetben 
különbözők az esélyek, melyekkel számolni kell. 
Azonkép különbözők az esélyek és más lehet az 
eljárás, h a a kopók igen jók, és a vadról el nem 
ál lanak, vagy ha gyakorlatlanok és a vadat 
egyszer vagy többször is visszafordítani nem ké­
pesek. Viszont j ó kopókkal is tekintetbe jön , 
minő időben, nedves, harmatos , vagy sáros idő­
ben, nagy vagy kis erdőterületen vadászunk ? 

Egyszerűbb a dolog, ha a kopók rosszak, 
vagy ha szimattalan száraz területen vadászunk. 
Ily énkor a vadat, h a azt mindjárt az első for­
duló alatt le nem lövik, a kopók eltévesztik és 
kezdődhetik uj fogás. 

De vannak kitűnő ebek, melyek kedvező 
talajon több óra hosszat űzik a vadat, és azt el 
nem tévesztik, mig vagy lövésre nem jön , vagy 
teljesen ki nem merül . Ezekkel számolni kell 
a r ra az eshetőségre, ha a vadat messze elhajt­
ják. A vadászok elunják az állást kijelölt helyei­
ken, elindulnak au hasard a hang után, szétszó­
ródnak az erdőben, egyik se tudja hol a másik, 
végre a hangot is elvesztik. Elkezdik egymást 
összesipolni, nagy sokára összetalálkoznak, ak­
kor tanácskoznak és elkezdik összesipolni a ko-
pókat. Egyszer csak hallják, hogy a kopók már 
megint ott hajtanak, a h o n n a n eltávoztak. Ak­
kor megint oda indu lnak ; de akkor meg már a 
vad megint egy más körfutamot vett, a vadászo­
kat észrevette és folyton elkerüli. Ez igy ta r t 
több óra hosszant, a jó kopók nem állnak el a 
nyomról , de a vad nem jön lövésre. Vad és 
vadászok szakadatlanul egymást kerülgetik, si­
ker nélkül. 

Ebből a dilemmából nincs más menek­
vés, mint szigorúan ragaszkodni ahhoz az elv-
höz: megtartani a fölcett állást és várni, mig oda 
a vad vissza nem tér. Mert ha tökéletesek a ko­
pók a maguk mesterségében, a nyúl előbb-utóbb 
visszatér oda, a h o n n a n elindították. Csupán a 
hajtás-, illetőleg kopó-vezető erdőkerülő föladata 
az, hogy menjen a kopók után, kisérje azokat, 
és ha netalán eltévesztették a nyomot, igyekez­
zék ar ra vezetni az ebeket, és ha ez nem sike­
rül , térjen velük vissza a társasághoz. 

Az itt leirt eljárás, megjegyzendő, főleg 
nyulvadászaton alkalmazandó. Mert a nagy vad 
nem forog oly rövid körben, és nem is szokása 
visszatérni kiindulása pontjához oly bizonyosan 
s csalhatlanul, mint a nyúlnak, mely ha leg­
alább másfél óra hosszant hajtják, végre kime­
rül , valami gödörben meghúzza magát és akkor 
o n n a n ugy szólván már bottal és nagy lármával 
kell kiverni, s könnyen lövésre kerül . 

* 

Es ezzel nem sokára bezáródik az ivad; a 
vadász szögre akaszthatja fegyverét, szenvedheti 
a tantalusi kínokat, melyekre a tulszigoru vadá­
szati törvény kárhoztatja. 

Tulszigoru igen, mert a tilalmi időszakot 
kelleténél hosszabbra szabja. De csak a betűje 
szigorú; végrehajtása botrányosan hanyag,s len­
drián. 

Megfordítva ta lán jobb vo lna : kevésbbé 
szigorúan mérni a ti lalmat, de azután szigorúan, 
kérlelhetlenül ellenőrizni és biztosítani annak 
végrehajtását egy betűig! 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 
Hogy a nagy közönségnek fogalma legyen 

arról a lazaságról, ha nem teljes közönyről, 
mely ná lunk egyebek közt az e szakmába vágó 
törvények végre-, illetőleg végre nem hajtása 
körül uralkodik, elég lesz fölemlíteni, hogy 
többször mint nem találkoztam vidéken ezer, 
két ezer holdas birtokosokkal, a kik nemcsak 
saját, de még a szomszéd területeken is széltire 
vadásznak, a nélkül hogy vadászjegyet váltottak 
volna, és a nélkül, hogy valakinek eszébe jutot t 
volna ez iránt őket csak megkérdezni i s ! 

Ebből már most megítélheti az olvasó, 
hogy mennyire nem feszélyeznek senkit a vadá­
szati t i lalomra vonatkozó czikkelyek is. 

Nyúlra, fogolyra, öreg vadra vadászhat 
biz itt jó részt mindenki, a mikor neki tet­
szik. Azaz, hogy nem mindenki, de a tisztesség­
telen rész igen. És tán ez a nagyobb. 

Mert a hol a törvények végrehajtásának 
ellenőrzése körül lazán j á rnak el a közegek, ez 
mindig a jóravalóbb elem rovására történik. Azok 
megtartják a törvényt, a tisztességtelenek ne­
vetve megszegik. 

Fölösleges szigornak ta r tom a nyúl és 
fogoly vadászati t i la lmának augusztus 15-ig való 
kinyujtását. Látszik, hogy e törvény a nagybir­
tokosok befolyásának túlsúlya alatt született, a 
kik lóháton űzik a rókát, s puskával csak hajtó­
val, nagy körvadászatokon, deczemberben jelen­
nek meg. Az apró vadászat nekik — kicsi 
Maczedónia. 

Nagyon kívánatos, hogy mindent elköves­
sünk, törvényhozásilag előmozdítsuk a hasznos 
vad tenyészetét. Maradjon meg inkább a magas 
fegyver- és vadászati á l l amadó; szegény paraszt­
nak a vadhús — kaviár ; ugy sem érti készítése 
módját. Idejét is kár neki vadászatra pazarolni. 
H a valami, ez igazán kizárólag urnák való szen­
vedély. Az pedig fizesse meg e dicsőséget. 

De az úr , gondolom, már legalább e szá­
zadban, t án n e m a bárónál kezdődik; érzéke 
a vadászat költészete, izlése a vadhús élvezete 
i ránt lehet egy kisebb birtokú míívelt em­
bernek is. Ezeket eltiltani a vadászat élveze­
tétől az év legszebb ivadja alatt , midőn a ter­
mészet pompája tetőpontján áll, nem találom 
igazoltnak a vadtenyészet előmozdításának szem­
pontjából sem. 

Hassunk oda, hogy a kártékony dúvadak 
ir tassanak, és róka koma meg az ölyv, kesely, és 
egyéb ragadozók helyett engedjünk inkább ma­
gunknak nagyobb szabadalmat a vadászatra. 

Er tem én, hogy jó , ha a nyári tenyész-hó-
napokban nem verjük föl az erdő csöndjét 
szakadatlanul a kopó falkával, de hogy hébe-
hóba egyes vagy egy pár kopóval, kivételkép 
márcziusi sűdöre, rókára egy-egy izelitö vadá­
szat elriasztana minden vadat az erdőbül, h a 
kivált ez csak annak egy bizonyos kisebb, egyéb-
kint is j á r tabb , zajosabb részében történik, ezt 
már nem hiszem. 

A mi pedig a nyúl tenyészetét illeti, tudva­
levő dolog, hogy a nyúl párosodik és ellik az 
őszi, sőt még a téli hónapokban is mindaddig, 
mig a kemény hidegek be nem állanak. 

Márcziusi südő nyulat lőni május-június hó­
ban — a régi világban is bravournak tar tatot t 
mindenha . 

A fogolyból pedig, jó esztendőben, kora 
tavaszodás után, anyányi falkák már találhatók 
olykor júl ius végén. Helyesebb volna tehát a 
vadászati ivad beálltát, mint ez régebben is volt, 
augusztus elejére tenni . Elég lenne mintegy 
erkölcsi vadásztörvényül megállapítani, hogy 
tisztességes, igazi vadász, ha még igen gyönge, 
n e m pecsenyének való fogolyfalkára talál, en­
nek hagyjon békét még augusztus elején is. 

Különben is, a mi a vadászat szabályozását 
átalán, s főleg a mi a tenyészet előmozditását 
illeti, sok jót várhatunk a Sport-egyUtek keletke­
zésében megindult mozgalomtól. 

Ez sikerrel és gyorsan fogja terjeszteni a 
a vadászat üzeme körül a nyugati polgárosult 
világban fölmerült s elterjedt korszerű fólfoqá-
sokat; társadalmilag hatni fog a vadtenyészet 
előmozditására, és a törvények ellenőrzésére is. 

Ez üdvös mozgalom az egyébkint termó-
szetileg kedvezőtlen vadászévnek határozottan 
legszerencsésebb, valóban korszakos eseménye! 

Vajda János. 

2. SZÁM. 1881. XXVIII. ÉVFOLYAM. 

AZ UJFALVY-PÁR UTAZÁSA 
KÖZÉP-ÁZSIÁBAN. 

I I . 

(Taskendtől Szamarkanchg; az Éhség sivatagja, milliárd 
teknősbéka, Tamerlan kapuja, Zerefsan folyó. Sza­
markand, az iszlám szent városa. Szamarkand egy szeplő 
áráért; bélpoklosok tanyája; a bazár és a mecsetek. 
Elutazás Khokandba. A taskendi német színigazgató ós 

a német színház.) 

Taskendböl Szamarkandba rándul tak ki 
Ujfalvyék. A két város nem messze fekszik egy­
mástól ; de ha még oly messze volna is, az ut 
változatos és érdekes volta röviddé tenné azt a 
távolságot. Taskendtől a Szir-Derja folyóig az 
ut jó karban van és kellemesnek mondha tó . I t t 
már hidak is vezetnek át a patakokon és folya­
mokon, a mi másutt Közép-Ázsiában nem ta­
lálható, minek folytán az utazó kénytelen ugy 
a hogy á tmenni a túlsó par t ra . A földeken da­
loló szártokkal is találkozik az utazó, csakhogy 
a mig nálunk szebbnél-szebb dalok hal la tán 
gyönyörködhetünk, addig ott az egyhangú dal­
l a m : «La illah, il Allah» dalnál egyebet n e m 
lehet hal lani . 

A Jaxartesen (Szir-Derja) Dnnaz nevű régi 
város mellett keltek át. Itt már újra sivatagra 
értek, mely azonban egészen más jellegű volt, 
mint a Kara-kuni sivatagja. Az oroszok Galodni 
steppe-nek (az «Éhség sivatagja") nevezték, pe­
dig az egész sivatag tul ipán és másféle virágok 
özönével van borítva. Másutt meg a sivatag hul ­
lámzó növényzettel látszott borítva lenni , mely 
— min t a tenger hul lámai — folytonos lengés­
ben volt, noha a legkevesebb szellő sem volt 
érezhető. Utasaink csak később szereztek biztos 
tájékozást e szemkápráztató lá tványról ; a tek­
nősbékák milliárdjai okozták e hullámzást a si­
vatagon. Volt jó lakomája a saskeselyűknek, 
melyek száz számra csaptak le lusta prédájukra. 

A sivatagot hegyes vidék váltja fel, melyet 
öröm-ujjongva üdvözöl az utazó, ki hónapokon 
keresztül csak homoksivatagot látott. A Stauzer 
folyam bújósdit játszik, mig a Tamerlan kapu­
jának nevezett szikla al között, mely a Tor-
dai-hasadékhoz hasonlít , méltóságosan hóm-
pölygeti habjait. Mennyi emlék van e hely­
hez fűzve! Ezen át indult a sánta Timur félvilá­
got leigázó hadjáratára. A közelmúlt években 
viszont nyugatról tör t át e kapun egy nem 
kevésbbé véres háború t hömpölygető hadsereg, 
hogy visszafizesse Keletnek azt, mit Nyugatnak 
szenvednie kellett a ta tárok fegyvereitől. És a 
hadsereg hata lmába kerité az iszlám szent váro­
sát is, azt a büszke S:amarkandot, mely Timur­
nak szemefénye volt. 

Mialatt ilyen gondolatok üldözik egymást 
az utazó agyában, átkel a Zerefsan (Aranyhintő) 
folyón, mely nevét valóban megérdemli ; mert 
annak a vidéknek — hol sokszor kilencz hóna­
pig sem látnak esőt — valódi áldását képezi. 
Majd az iszlám szent városa is szemünkbe 
tűnik. Ujfalvyékat itt Ivanoff tábornok, Szamar­
kand kormányzója fogadta és látta el a szüksé­
gesekkel. 

Az egykor ha ta lmas és Közép-Ázsiának 
legtiszteltebb és legbámultabb városa most m á r 
kezd épülni romjaiból, melyekkel az orosz hódító 
hadviselet elborította. A büszke Timur sirját 
magában foglaló Gur-Emir mecsetet már bemu­
tattuk olvasóinknak. Ez a mohammedán város­
nak nyugati szélén van, melylyel határos az 
oroszok építette uj város. Ez utóbbiban van a 
kormányzó palotája, mely előtt széles fasoros 
sétahely terül e l ; a népkert , a kerületi főnök 
palotája, a posta, iskola stb. Az erődben, mely az 
orosz és mohammedán város között terül el, 
vannak a katonaság barakkjai, az 1868-iki ütkö­
zetben elesett oroszok síremléke, a bokharai 
emirnek régi palotája, a hires Koktással (Kékkő). 
A mohammedán város háromszorta terjedelme­
sebb és sok régi építészeti műremekkel lepi meg 
az utast. 

Szamarkand főtere, a Eigisztan, Közép-
Ázsiában a legszebb ; az oroszok kikövezték és 
lámpákkal ellátták. I t t most már bérkocsikat is 
lehet bérleni. Itt áll egymással szemben a há­
rom főmecset, Szamarkandnak büszke disze: 
Tilla-Kari, Ulng-Beg és Sir-Dar, mely utóbbit 
egyik képünk ábrázolja. Most tisztes romokban 
hevernek. Mindenik mecsetet emaillirozott tég­
lák borít ják; mindeniknek nagy ós téres udvar­
van, fákkal borítva és a molláhk lakóhelyeit ké-
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pező zárdákkal és iskolákkal. Tilla-Kari mecset­
jének a téglái zománczczal, aranynyal és drága­
kövekkel voltak kirakva, s vakítóan ragyogtak a 
nap 'fényében. Tilla-Kari mecsetjének van 56 
szobája, melyekben 112 mollah lakik. Sir-Dar 
mecsetjét 1601-ben Jalantas-Bahadur építtette. 
Kapujának homlokzatán két oroszlán vnn zo-
mánczozott cserépből, honnan a mecset neve. A 
mecsetnek van (54 szobából álló lakosztálya, s 
128 molláhja. Ezen mecsetek nem nagyon ré­
giek ugyan, de a zománczos diszitmények na­
gyon régi korból valók, mikor Szamarkand még 
Közép-Ázsiának legelső városa volt. Milyen 
nagyszerű, csodás lehetett az a város, melyet a 
mohammedánok szép, nagy, szent, gazdag jel­
zőkkel illettek s melyről az utasok, többek kö­
zött Marco Polo középkorbeli kitűnő fölfedező, 
annyira magasztalólag emlékezik. Innen indult 
el Dsengiz khán, hogy csordáival leigázza Nyu­
gatot, ezt választá a sánta Timur székhelyének, 
honnan a félvilágnak osztogatta parancsait. 
Hafiz, a nagy perzsa költő majdnem életével 
lakolt, hogy e városról oly kicsinylőleg irt egyik 
versében: 

Ha szivemet elfogadná az a bájos sirázi lány, 
Szamarkandot s Bokharát egy szeplöjéért o.hi adnám. 

Tamerlan maga elé hivatta az ősz Hafizt 
s igy szólt hozzá: «Fényes kardommal a világ 
legnagyobb részét meghódítottam, ezer országot 
csak azért kerítettem hatalmamba, hogy szülő­
földem két városát, Bokharát és Szamarkandot 
mindenek fölé helyezzem, és te merészléd e két 
drága gyöngyöt kedvesednek szeplőjeért oda 
dobni?» Az ősz költő csak leleményes válaszá­
nak köszönhette, hogy a megsértett hódító visz-
Bzavonta a fejére mondott halálitéletet. 

Szamarkand egyik kapuján kívül van a 
bélpoklosoknak, e gyógyithatlan undok beteg­
ségben sinlődőknek tanyája. A bélpoklosok csak 
maguk között nősülhetnek s ennek folytán 
satnya ós szenvedő fajzatnak adnak léteit. 
Ruházatukon megkülönböztető jelt hordanak 
és az egészségesekkel való érintkezéstől el van­
nak zárva. Életüket koldulásból tengetik. 

Szamarkand lakosságát, ide nem számítva 
az oroszokat, özbegek, turkománok, tadsikok, 
szártok és karakalpakok képezik. Ez utóbbiak 
fekete kalpagosoknak neveztetnek fekete bárány­
bőr süvegükről; török népfaj ós közel rokonai 
az özbegeknek. Nagyon békés természetűek s 
földművelésből és baromtenyésztésből élnek. 
A város legnagyobb számú lakosságát a tadsi­
kok teszik. 

Szamarkandnak bazárja, melyet egyik ké­
rjünk ábrázol, nem különbözik a többi keleti 
bazároktól egyébben, csak hogy tisztább, rende­
zettebb és kövezett. A Kigisztánról a bazárba 
vezető utcza végén egy nyolczszögü és ugyan­
annyi kijáratu rotunda van. A bolthelyiségek 
itt is inkább kirakatszerüek, mint minden bazár­
ban ; minden tárgy a vásárló szemei előtt áll 
vagy függ. A keleti népeknél egyáltalán nagyon 
divatozik az alkuvás; ebben a keleti törökök 
sem tesznek kivételt. Az alkuvás nagyon hossza­
dalmasan folyik minden tárgy felett; csak igy 
sikerül a kereskedő által mondott árt egy har­
madára lealkudni, melylyel aztán a kereskedő 
megelégszik. Az alkuvásnál nagyon feltűnő szo­
kás uralkodik, mely a mi népünknél is divatos. 
A vevő és kereskedő többszörös kézfogással és 
kézcsapással igyekszenek egymást a vásárlás 
megkötésére rábírni , mi ha végre sikerült, 
kezet szorítva erősitik meg a vásár létrejöttét. 

A szent városnak magánépületei, ugy a sze­
gényeké, mint a gazdagoké, eddig egyaránt sze­
gényesek voltak; a tehetős ember nem merte 
gazdagságát fényesebb épülettel szemre k i tenni ; 
mert ilyenkor megtörtént, hogy az uralkodó 
zsarolásának volt kitéve, mitől csak fejével vált­
hatta meg magát. Most azonban már néhány 
diszes magánépület is kezd emelkedni Szamar­
kandban. Az orosz város itt majdnem össze van 
építve a mohammedánnal , nem ugy mint Tas-
kendben. Az európaias boulevardok, orosz köz-
és magán épületek olyan jelleget adnak a vá­
rosnak, mely szokatlan a szemnek Ázsiában. A 
város egyik nevezetessége még a Bibi-Khanum 
medreszéje, igy nevezve Tamerlan egyik kedves 
nejéről. A medresze (főiskola) 1388-ban épült, 
nagy térrel van körülvéve, mely azonban ko­
rántsem oly szabályos és szép, mint a Rigisztán 
s lóvásár-térül használtatik. Közép-Ázsiának 
nincs épülete, mely szebb és merészebb épí­
tésű volna, mint a medresze. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
Sah-Szindeh mecsetje, melyben Kaszim-ben-

Abbasz, mohammedán szent nyugszik, oly gaz­
dagon van kirakva zománczos téglákkal, hogy a 
látogató ámulattal nézi a csoda-építményt. 
Amott meglepő szépségű oszlopsorok és csoda­
szép fülkék kötik le a figyelmet, itt hatalmas 
kupolák ragadják meg a szemlélőt, A mollah 
csekély borravalóért, melyet itt szilaonak nevez­
nek, egész darab zománczos téglát tör le a láto­
gatónak, ha ez le tudja küzdeni magában azt a 
vandalizmust, mely az ilyen rombolásnál m i i 
t a n u l . De ki győzné mind elszámlálni Szamar­
kandnak szépségeit, melyekei a művészet mű­
remekekben itt összehalmozotl . hogy a terme­
szét bájait még inkább emelje. 

Midőn Ujfalvyék eléggé apróra nézték e 
szép várost és vidékére is kirándultak, elhagy­
ták a Zerefsan völgyét, mely annyi széppel, 
annyi elragadóval bájolja el a látogatót. Volt 
Szamarkandban népünnep, kivonulás es egyéb 
látnivaló rendezve az ő mnlattatásokra; Ijíulvv-
nak pedig bőven volt alkalma méréseket tenni 
galcsák, tadsikok, özbegek, szártok, turkománok, 
karakalpakok, kirgizek és más népek koponyáin. 
Ivanoff tábornok bacsa tánczosokat rendelt 
palotájába, hogy e hires tánczosok művészeté­
ben is gyönyörködhessenek vendégei. 

Végre is, bármennyire jól ereztek magu-
i kat Szamarkandban, ütött a válás órája s ök 
| bucsut mondtak Timur rezidencziájiínak s indul­

tak Khokand felé. Az első állomáson Szamai-
kandon tul találkoztak egy német tzinigaxgató-
ml, ki Szibériából jöt t és azzal a tervvel ménl 
Taskendbe, hogy ott színházat nyisson a m i sze­
gény barbár rokonaink kiművelésére. A Wal-
kürek szerzőjének földije volt s mint ilyen népé­
nek felséges kulturmisszióját ment valósítani. 
Mi is válnék a szegény özbegek és turkomá-
nokből, ha a német múzsa nem telepednék le 
közöttük, hogy megtanítsa őket arra, mit eddig 
oly sajnosán nélkülöztek, s minek hiányában 
nem haladhattak a műveltségnek emberboldo-
gitő ösvényén. Képzelhetni az orosz tábornok 
meglepetését, midőn a művészet fölkent apos­
tola előadta nagy tervet. Hogy nem nevették 
ki, vagy talán inkább, hogy nevessenek rajta és 

l nagyszabású erőlködésén, oda adták neki a tas­
kendi bank újonnan épült nagy palotáját, mely 
akkor üresen állott. És ő komolyan vette a dol­
got ; bele ült a palotába s büszkén nézett szét a 
hóboritotta Tian San vidékén. Nagy önelégült­
séggel kiáltott fel gyakran:«Megvan, teremtet­
tem német színházat Taskendben, a vad Közép-
Ázsia belsejében*. Hogy mennyire vitte a szár­
tok kiművelését,az nincs megírva krónikánkban, 
azt majd megmutatja a j övő ; csak annyit je­
gyeztünk meg, hogy denique van német Thalia 

Taskendben is. 
Erődi Béla. 

CZIGÁNY MUZSIKUS. 
Flesch Tivadar rajza. 

Festőink szeretete nem csökken a czi^á-
nyok iránt. Ez a barna faj, szokatlan arczával, 
összevisszaválogatott ruhájában, a legnagyobb 
mértékben az, a mit festőinek szokás nevezni, 

i Minduntalan akad elő egy-egy példány, mely a 
festőt önkénytelenül készteti, hogy ismét föl­
nyissa számára vázlatkönyvét, s motimuvait ós 
anyagkészletét gazdagítsa vele. 

Mai czigány muzsikusunk is kiváló példány, 
Szolnok környékéről. Rongyos és fajának min­
den jellegző vonásával bir. A hegedű iránti 

j nagy vonzalma egész «gyinyirisiggel» néz le 
| arczárói és fehér fogai közül, a mint a húrokat 

felszorítja, hogy talán a következő pillanatban 
' egy országúti kocsi elé húzza rá a tust. Az is 

meglehet, hogy e lelkesült kifejezésben az a 
nagy öröm ragyog, hogy megkaphatta a kedves 
szerszámot, mert voltaképen csak akkor juthat 
kezébe a hegedű, ha a dádé pihen, vagy a 
kalapácscsal cseréli föl (hisz a művészet nem 
elég! a famíliában pedig nincs több ilyen zengő 
portéka). 

A kép festője a fiatalabb magvar művészek 
egyik legtehetségesebbje, Flesch Tivadar, ki 

! Parisban tanul s az ottani «Sálon» kiállításában 
| is részi; vett néhány festményével, melyek 
, hízelgő bizonyítványul szolgáltak tehetsége 
! mellett. 
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A PETŐFI-TÁRSASÁG KÖZ-
GYÜLÉSE. 

E hó 6-án, az akadémia dísztermében tartotta 
ötödik évi közgyűlését a Petőfi-társaság. Közönség 
nagy számmal jelent meg, de az érdeklődés még sem 
volt olyan, mint tavaly. A közönség a terein na­
gyobb részét megtöltötte, hanem a tagok annál ke­
vesebben jelentek meg. 

A gyűlést a távollevő Jókai helyett Komitcuy Jó­
zsef alelnök nyitotta meg, magasztalva ama fenkölt 
szellemet, melynek nevét a társaság viseli. Majd 
kifejté a társaság feladatát és czélját, s az irányt, 
mely eddig s jövő működésében a társaságnak vezér­
fonalul szolgál, mire magnyitottn&k nyilvánitú a 
társaság ötödik ünnepélyes közgyűlését. 

Utána Szana Tamás titkár olvasta föl az évi je­
lentést. Kiemeli, hogy a társaság hiven feladatához 
gyűjtötte, rendezte s tisztázta a Petőfi életére vonat­
kozó adatokat. Megvette a költő születésházát, meg­
koszorúzta szüleinek sirját s igyekezett költeményei 
lefordítása által nagy szellemét a külfölddel is megis­
mertetni. Abafi többek közreműködésével a Petóti-
dalok német fordítását adta ki; Cassoni az olaszo­
kat hódította meg Petőfinek. Ezután fölemlité, hogy 
a társulat kiadásában a lefolyt évben a következő 
könyvek jelentek meg : gr. Teleki Sándor emlékira­
tai, Szász Geró ujabb költeményei és tragédiája «lio-
landné* czim alatt; Balogh Zoltán összes művei 
sajtó alatt vannak. A társulat alapitó tagjai lettek : 
Brázay Kálmán, Falk Miksa 200 írttal, gr. Teleki 
Sándor és özv. Balogh Zoltánná 1O0 frttal. 

Ezután Pubtky Ferencz lépett a felolvasó-asz­
talból, a közönség éljenzése közt, és a XVIII. század 
szelleméről tartott felolvasást. Fostette az állami, 
irodalmi, bölcsészeti és társadalmi élet terén meg­
indult mozgalmakat. A megelőző (XVII-ik) század 
az ellenreformáczió százada volt; az egyházban hitet­
lenség terjedt el, s szédelgés fogta el az embereket, 
kalandos jellemű fejedelmek (XII. Károly, I. Péter 
czár) ülnek a trónuson; hatalmas, de nyugtalan mi­
niszterek vezetik az államügyeket; uj birodalmak 
származnak, mig régiek a térképről letűnnek. A régi 
politikai határkövek meg vannak ingatva, a dinasz­
tiák változnak. A XVIII. század szelleme XIV. La­
josban s I. Lipótban jutott főkép kifejezésre. A tudo­
mány terén is megváltozik a régi irány. Leibnitz és 
Newton uj elméletekre alapítják a természettudomá­
nyokat; Voltaire, Rousseau minden fennálló intéz­
ményt, tekintélyt meg akarnak dönteni. A műveltebb 
osztályoknál ez rokonszenvre talál. Bölcselkedő feje­
delmek ülnek a trónuson és minisztereik az uj irány­
nak hódolnak. Voltairerel levelezésben áll a hatal­
mas czárnő: Katalin, Nagy Frigyes pedig udvarába 
híja. A legkatholikusabb s abszolutisztikusabbak: 
XIV. Kelemen és Mária Terézia sem vonhatják ki 
magokat a kor áramlata alól. Lassanként a kultúra 
s felvilágosodás lesznek vezércszmékké, s a szabad­
ság, egyenlőség, testvériség jelszavakká. Magyaror­
szág sokáig kikerülte az altalános áramlatot. Ha­
zánkba II. József hozta be a franczia szellem csator­
náján — mely őt is, mint mintaképét II . Frigyest, 
egészen áthatotta — a forradalmi eszméket. Erősza­
kos eljárásával azonban felköltötte a nemzet ellen­
szenvét, s halálakor átalános volt az öröm. Pulszky 
még egy futó pillantást vetve I. Ferencz reakczioná-
rius korára, bevégezte a tanulságos és érdekkel hall­
gatott felolvasást. 

Következtek a szépirodalmi felolvasások, melyek 
tetszéssel találkoztak. Szabó Emire «Hogy elfeledjük 
a mit álmodánk» czimü lyrai költeményt olvasott 
fol; Maryitay Dezső egy elbeszélést Botion Józseftől: 
• Dal a szép leányról* ; Komóesy pedig Kiss Józseftől 
a «Kincses Lázár leánya» czimü hatásos balladát 
szavalta el. 

Az utolsó felolvasás gr. Teleki Sándor egy szel­
lemes visszaemlékezése volt Jersey szigetére, hol az 
ötvenes évek elején annyi nevezetes férfiú élt együtt, 
kiknek központja a nagy költő Hugó Viktor volt. 
Lanka olvasta föl ez élénk rajzot, melynek czime 
• Egy karácson-est Hugó Viktornál*, 1852-ről szól. 
Teleki Sándor mindennapi vendég volt Hugó Viktor­
nál. Karácsony estére is meghívta őt Hugó, s hogy 
üres kézzel ne menjen, egy nagy halat fogott s el­
küldte Hugóékhoí. Az eítét ott töltötték még Me-

** 
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szaros Lázár, volt 1848—9-ki honvédminiszter, Leflo 
tábornok, Biancini olasz tábornok, Scheilher afranczia 
nemzetgyűlés volt tagja, Beöthy Ódon, Orbán Balázs, 
s Eibrault. Szellemes társalgás közt folyt el az est, 
melynek végén Eibrault arra kérte Hugót, hogy ol­
vasson fel valamit. Hugó engedve a kérésnek, a «Kis 
Napóleon»-ból olvasott fel egy részletet, mely mély 
benyomást gyakorolt a jelenvoltakra. 

Az ülést Komócsy a közönségnek mondott köszö­
nettel zárta be. 

A közgyűlés után a tagok a Szikszay-féle vendég­
lőben gyűltek össze lakomára, mely vidám felköszön­
tések közt folyt le. Megjelent egy franczia iró is, 
Lamaugarni, a «Gaulois« itt időző levelezője, ki egy 
rövid felköszöntőt magyar- nyelven mondott el a 
francziák és magyarok kölcsönös rokonszenvére. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
* Lapunk ez évi folyamában, ott a hol eddig 

a Verne-regények jelentek meg, egy érdekes angol 
regényt közlünk szintén illusztrácziókkal. Teszsziik 
ezt leginkább a változatosság kedvéért, hogy olva­
sóinknak valami ujat, s a mellett szintoly becseset 
nyújthassunk. Az általunk e czélból kiválasztott 
angol regény, melynek közlését mai számunkban 
megkezdjük s mely az egész évfolyamon átvonul, 
egy érdekfeszítő családi történetet ad, de oly keret­
ben, mely — táj- és természeti képeivel, uti kaland­
jaival s tapasztalataival — némileg a Verne műveire 
emlékeztet. Hogy olvasóinknak a Verne által most 
megkezdendő uj utazási regény („A Jangada, nyolcz-
száz mértföld az Amazonon*) élvezetét is lehetővé 
tegyük, e művet, melynek színhelye déli Amerika 
rengetegeiben van, szintén adni fogjuk rövidletben 
és képekkel, de nem a «Vasárnapi Ujság»-ban, 
hanem melléklapunkban, a szintén képes „Világ-
krónika"-ban s annak közlését is még e hóban meg­
kezdjük. 

Báró Radvánszky Béla érdekes művéből 
„Magyar családélet és háztartás a XVI. és XVII. szá­
zadban" most jelent meg az első kötet első fele. A 
második és harmadik kötet megjelent már koráb­
ban, nagy érdekű részletes adatokat közölve. Az első 
kötet átalános történetét adja a magyar családi viszo­
nyoknak, szokásoknak, a háztartásnak, az életmód­
nak a viseletnek, lakásnak, bútorzatnak stb. A szerző 
rendkívüli sok és jellemző adatot kutatott föl, hogy 
a régi magyar családi életről és tűzhelyről lehető 
teljes képet adjon s minél mélyebben belepillant­
hassunk az elmúlt «régi jó idők» patriarkhális 
köreibe, fényűző vagy egyszerű világába. A derék 
műből még az első kötet második része van hátra. A 
teljes mű (3 kötet) ára 10 frt és Knoll akadémiai 
könyvárus utján kapható. 

Az esztergomi kincstár fényképeit, mivel 
Danko műve tudvalevőleg igen kevés példányban 
nyomatott, Beszédes Sándor fényképész külön füze­
tekben is ki fogja adni. Maguk a képek ugyanazok 
lesznek, melyek a díszmunkánál s a szöveget dr. 
Czobur Béla ismert régész fogja inai, bevezetés 
gyanánt a hazai egyházi műkincsekről önállólag is 
megemlékezvén. Az egész munka öt — 11 fényképi 
táblából és szövegből álló — füzetre osztva, e hó 
végéig Beszédesnél Esztergomban füzetenkint 10 
írtért rendelhető meg. 

A magyar bortermelők lajstroma. A földmi-
velési minisztérium összeállittatta Magyarország 
azon bortermelőinek „Törzskönyvét", kik száz hekto­
literen felüli borkészlettel rendelkeznek. A kimuta­
tás 1830-ról szól, s az államnyomda adtak. A nevet, 
lakhelyt és a különféle borok mennyiségét feltün­
tető rovatok fölött magyar és franczia szövegű ma­
gyarázat van. E «Törzskönyv* czélja BZ, hogy a kül­
földi borkereskedők tudjanak hova fordulni, ha köz­
vetlenül alkudozni akarnak. 

Folyóiratok. A „Figyelő" irodalomtörténeti 
közlöny januári füzete derék bibliográfusunk Szinnyei 
József arczképét közli. Első czikke Andrád Sámuelről 
meseirodalmunk s humorisztikai tartalmú prózánk 
egyik úttörőjéről szól, kinek elfeledt emlékét Jakab 
Elek eleveníti föl. Ezt követi «Kisfaludy Károly, 
mint drámaíró» Molnár Józseftől, továbbá dolgo­
zatok dr. Fülöp Adorjántól, Abafi Lajostól stb. — 
Az „Erdészeti Lapok" deczemberi füzete Illés Nán­
dor, Rónai Antal, Molitor Ágost, Bedó Albert s má-
soktollából közöl szakszerű czikkeket s közli a Wag-
ner-alapítványra történt adakozások lajstromát is. 

Fali naptárak. Posner Károly Lajos két, kiadá­
sában megjelenő díszes kiállítású naptárt küldött be 

szerkesztőségünkhöz. Az egyik az úgynevezett ma­
gyar királyné naptár, melyen egészen uj és sikerült 
rajzban királynénk látható. Ez a naptár most már 
8 ik évfolyamát éli. A másik díszes iroda-naptár szé­
pen színezett rajzokkal. E naptárak nem árusit-
tatnak el, s a kiadó csak a királyi udvarnak, s jóaka­
róinak és barátainak küldi meg. 

Kiadói könyvjegyzék. Megjelent az Aigner 
Lajos által 18(58—1880-ig k;adott művek jegyzéke. 
Nagyobb vállalatai közt van n, „Xemzeti könyvtár", 
melyből eddig 20 kötetet bocsátott közzé ; folytatá­
sában Vajda János, Sárossy Gyula, Balogh Zoltán> 
Beöthy László stb. művei fognak napvilágot látni; 
a „Magyar regénycsarnok" szépirodalmi könyvtár 
a „Koszorú" szépirodalmi folyóirat, a „Figyelő', 
irodalomtörténeti közlöny, melyből eddig 9 kötet 
jelent meg, a Fití'ri-Társaság kövyrkiadrányai (eddig 
17 kötet) és a „Magyar kiii',resház" czimű népszerű 
gyűjtemény, eddig 86 füzettel. Kiadványai közt a 
szépirodalom van túlsúlyban. • 

Fejedelmi irók. Oszkár svéd király ujabb köl­
tői dolgozatait az uj év elején bocsátotta közzé. 
Munkájának czime : "Költemények és levelek nap­
lómból. • Lajos, Portugállia királya, ki szintén szép­
irodalommal foglalkozik, a múlt év végén fejezte be 
Shakespeare H l . Richárdjának fordítását hazája 
nyelvére. A király összes fordításainak jövedelmét 
jótékony czélokra szánta. 

Uj zenemű. Hor áth Attilától, a szép tehetségű 
világtalan zeneszerzőtől «Praeludium és fug» czimű, 
zongorára szerzett zenemű jelent meg, mely az orsz. 
vakok intézetének igazgatójánál 1 írtért szerezhető 
meg. 

A nemzeti színházban e hó 5-én Shakespeare 
• Vízkereszt* czimü színjátékát elevenítették föl, s a 
közönség igen jól mulatott a költői szallem e neve­
zetes műve fölött, s a szereplők is sok sikerrel mű­
ködtek. Újházi, Szigeti József, Vizváry, Halmi nagy 
derültség közt játszottak. A közönség még a zenekar 
helyét is megtöltötte. Drámákon csak ritkán látni 
ily nagy közönséget. 

A népszínházban a múlt héten egy kis franczia 
bohózatot mutattak be Meilhac és Halevytől az 
„Alagút" czim alatt. Mulattató bohóság, melynek 
hőse egy erkölcsös hírben álló férj, Champagnol 
közjegyző, ki a vasúton egy alagút «védárnyékában» 
meg akarja csókolni utitársnéját, de ez lármát üt és 
Champagnol urat bűnpör fenyegeti. De ennél is job­
ban retteg a feleségétől, ki az esti lapokból olvasni 
fogja a botrányt. Fűhöz-fához kapkod, hogy elfog­
lalja a menyecskét s valami módon elzárja a világ­
tól. Leülteti festetni az egész háznépet, czukorral 
tartja, Olaszországba készíti, napával is kibékül, 
szóval a legirtózatosabb áldozatokra vetemedik. 
Utoljára is a véletlen siet segítségére: a kompro­
mittált asszonyságnak kérője akad, ki maga nyomja 
el a hírlapok pletykáját. Az ügyesen szerkesztett 
bolondságban Eöry, Kassai, Együd, Rákosi, Szidi, 
Dancz Nlna, Pártényiné játszották a nagyobb 
szerepeket. 

A műcsarnokból. Makart egyik hires és nagy 
terjedelmű festménye «Diána vadászata* a hétvégé­
től fogva ki lesz állítva nálunk is. A képzőművészeti 
társulat és a kép tulajdonosa, a berlini Rosenberg 
közt már létrejött az egyezség a kiállítás iránt s a 
kolosszális festmény, mely Bécsben és Berlinben oly 
nagy feltűnést okozott, kétségkívül nálunk is sok 
nézőt fog a műcsarnokba vonzani. — Az állandó 
képárucsarnokot e hó közepén nyitják meg a képző­
művészeti társulat épületében: már több művész 
jelentkezett s a kiállítás ugy a művészekre, mint a 
látogatókra nézve díjtalan lesz. 

A képzőművészeti társulat pártolására Tren-
csénmegye közgyűlése 200 frtot szavazott meg. 

Falfestmények az uj városházában. iMz 
Károly jeles képírónk elkészité a budapesti uj város­
ház termének ékitésére szánt falfestményekhez a 
vázlatokat. Ezek a tudományt, művészetet, igazság­
szolgáltatást, hazaszeretetet, ipart és a kereskedel­
met ábrázolják. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia január 3-iki ülésén 

jelentették be a pályázatokra beérkezett műveket. Az 
év végén tizenkét pályázat határideje telt le. A Mar-
czibányi-, Bézsán- és Athenaeum-féle pályadijakra 
nem érkezett versenymű. A Lévay-féle díjra nyilt 
pályázat volt hirdetve s egy ajánlat érkezett. A többi 
pályadijakra beérkeztek: 

A gr. Xádasdy-jutalomra hat költői beszély: 
I. A tündér. 2. A királyleány. 3. Béla király. 4. Disz­
nóölés. 5. A hattyúdal, (i. Ki mint vet ugy arat. 

A gr. Teleki drámai pályázatra 25 mű (színjáték 
és vígjáték). 1. Végzet. 2. Szerelem és előítélet. 
3. A gyűrű. 4. Eladó jószág. 5. A szinműirók. 6. A 
lovagias kor. 7. A kaczér. 8. A férfi ingatag. 9. Uj 
paradicsom. 10. A rokonok. 11. Atilla. 12. Az utolsó 
kaland. 13. A vér. 14. Kont a kemény vitéz és hős­
társai. 15. Büszkék. 16. Az abbé szerelme. 17. A 
hagymádi kántor. 18. A klikk. 19. Appius Claudius. 
20. Alhikmet. 21. A korszellem. 22. Vértanú és szent. 
23. Kalóz. 24. Két apa. 25. A bolond malom. 

A Dóra-féle jutalomra (az agio ingadozásának 
hatása a kereskedelmi forgalomra) pályázik négy mű. 

A Goro ve-jutalomra pályáznak : 1. Schopenhauer 
és Hartmann. 2. A pesszimismus bölcsészete. 3. Scho­
penhauer Arthur és Hartmann Ede, jeligéje Spi­
nozától. 

Az Oltványi-jutalomra egy mű van: «A magyar­
országi Pálos-rend története a legrégibb időktől a 
mohácsi vészig. (1215—1526.)* 

Az Oltványi-Fraknóijittalomra is csak egy a ver­
senyző : «A mohácsi-vész előtt tartott magyarországi 
egyházi zsinat története.* 

A Fekésházy-jutalom ruthén szótárra van ki­
tűzve, s beérkezett két ruthén-magyar szótár, s 
egyik jeligéje Kölcseytől, a másik Kis Jánostól van 
választva. 

Fraknói főtitkár ezek ut ín felolvasta a Páz-
mándy és Saissy urak által kiadni tervezett „Recue 
Honyroise" segélyezése tárgyában kiküldött bizottság 
jelentését. E bizottság kívánatosnak tart oly folyó­
iratot, mely kultúrai működésünket franczia nyel­
ven ismertesse. A vállalat segélyezését ép azért 
ajánlja, de csak az esetre, ha a tervezett folyóirat 
szerkesztéséhez egy akadémiai tag közreműködését 
kieszközlik. A segélyezést oly módon ajánlja a bi­
zottság, hogy az akadémia a folyóiratból 150 pél­
dányt vegyen át s e czélra évenkint 600 frtot 
szavazzon meg. Az akadémia elfogadta e javaslatot. 

Ezzel az összes ülés véget ért és az első osztály 
ülése következett Pulszky Ferencz elnöklete alatt. 

Ballagi Mór a magyar nyelv ujabb fejlődéséről 
értekezett, s védelmezte az ujabb szavakat, melyek 
ellen a «Nyelvőr* irtó háborút indított. Nyelvújítá­
sunk valódi forradalom volt, nemzeti fölgerjedés 
műve volt az, a minek Kazinczy ihletett kezdetné 
nyezője s utána több mint félszázad óta a nemzet 
legjobbjai folytatói, befejezői. Ha azt vitatjuk, hogy 
jogosult-é ez vagy ama szó, azt is kell kérdenünk, 
van-e joga nemzetnek forradalomra. Ha végiglapoz­
zuk szótárainkat, azonnal meggyőződhetünk, hogy 
a szótár fele része oly szavakból áll, melyeket az 
orthologia elitéi. Például felsorolja az «e» betű alatt 
található ujabb szavakat, csak azokat, melyek beszéd­
ben és az irodalomban általánosak, de ezek is nagy 
tömeget tesznek. A belső ihlet és a szükség egyfor­
mán közreműködtek az ttj szavak megteremtésére. 
A merész szó alkotások maradandósága és jogosult­
sága jeles költők által van szentesítve, oly költők 
által, kik irodalmi remeklést vittek véghez ; szente­
sítve van a nemzet által, mely azok jogosultságát 
elfogadta, saját észjárásához megfelőnek találta. 
Magyartalan lett-e az uj szavak által nyelvünk ? El­
ismeri, hogy olyan szókat, mint alany, anyag, szi­
lárd stb. bizony ma senki sem merne alkotni, de — 
ugy mond — ne is próbálja senki, mert nem élünk 
többé a teremtő erejű nyelvalkotás forradalmi kor­
szakában és beérhetjük a nyelvnek törvényes eszkö­
zökkel való gazdagításával. De a közkeletű szókat 
többé kiirtani nem lehet csak azért, hogy kétes ér­
tékű nyelvészeti dogmáknak hódoljunk, mert ez 
nyelvünk teljes ellapitására vezetne, s kezdhetjük, 
a hol a század elején. Hiszen már némelyek szerint 
Vörösmarty sem tudott írni. Kire és miben bízzék 
hát a nyelvbuvárlat, ha Vörösmartyra sem lehet ? 
Bízzék a tudományban ! Igen, de hát az a kérdés, a 
tudomány mire építsen ? A régi irodalomra, a kó­
dexekre, melynek minden izén megérzik a romlott 
latinság? vagy a nép nyelvére, melyben minden 
szépsége mellett is annyi a giz gaz ? Nemzeti irodal­
munk klasszikái kora e század harmadik évtizedével 
kezdődik és alkalmasint Aranynyal végződik.E kor­
nak nyelvalkotását nem lehet kiküszöbölni. Őrizked­
jünk is, mert a nyelvészkedés mostani iiánya a czél-
tól csak eltávolít. 

Az élénk tstszéssel fogadott előadás után 
Simonyi Zsigmond mutatta be Teza Emil pisai egye­
temi tanár és külső tag egy kis értekezését Bakii 
Bernardin olasz-magyar szótáráról, mely irodalom­
történetünkben szerepel. Teza azt mutatta ki, hogy 
méltatlanul szerepel, mint a nápolyi múzeumban 
levő kéziratból meggyőződhetett. A szótár nem 
önálló nyelvtudományi munka, hanem Verancsics 
ötnyelvű kis betűrendes szótárának (1595.) kivonata. 
E fölfedezés elejti mindazokat a kombinácziókat, 
melyek Baldi szótárához tűzettek. Ilyen főkép az, 
hogy e szótár tanúskodása szerint már a XVI. szá­
zadban nálunk öntudatosan csináltak uj szókat; ez 
újítások nem egyebek iráshibáknál. 

A földtani társula t január 5-iki ülésén Bernáth 
József a Balaton éjszakkeleti partján tortént földsü-
lyedésről szólt, mely földalatti üreg létezésére enged 
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következtetni: de előidézi az ilyet a földalatti meleg 
vizek oldó ereje is, mint a budai részeken tapasztal­
ható, többi közt a várban. Erre Zsigmondi/ Vilmos 
megjegyzé, hogy a várbeli sülyedéseket kizárólag az 
ott levő földalatti üregek és pinczék okozzák. Ezután 
Lóczy Lajos a gr. Széchenyi ázsiai expedicziójakor 
Jáva szigetére tett geológiai kirándulásokról érteke­
zett. Jáva legérdekesebb vulkánjait látogatta meg. 
Ezek között első sorban áll a Szláma, mely 10,500 
láb magas, a Ding, a Szindoro, a Szumbig. Éz utóbbi 
vulkán 1815 óta pihen. Növényzet alig borítja e 
hegyeket, míg az Ungaran ellenkezőleg teljesen be 
van borítva növényzettel. Legérdekesebb a Marapi 
vulkán, melynek tölcsére egy kilométer átmérőjű, 
még most is működik; hatalmas füstoszlopok emel­
kednek fel torkából, mig a hegy hasadékaiból szén­
gőz száll fel. A vulkánok történeti idő óta lávafolya­
mot nem hánytak ki, hanem nagyobbára lapillokat 
•és kőkitöréseket. Szemarangból Kadu tartományba 
ment Lóczy, melynek rezidense készséggel támogatta 
őt tudományos vizsgálataiban. Kadu tartomány egy 
teknőhöz hasonlít, melyet minden oldalról vulkánok 
környeznek. Az egész tartomány trachytból áll. Vé­
gül Iloth Lajos néhány palaeontologiai adatot ter­
jesztett be, mire a szépen látogatott ülés véget ért. 

A történelmi társulat az uj évvel tizenötödik év­
folyamába lép, s most fölhívást intézett a közönség­
hez. Hogy másfél tized alatt mily hasznos szolgála­
tot tett történetírásunknak, arról a „Századuk" 
tanúskodnak. A közönség részvéttel karolta ugyan 
fel a társulatot, de mégsem akkorával, hogy felada­
tát oly fényesen s akkora sikerrel oldhatná meg, 
.mint azt nagyobb részvét esetében tehetné. 

A magyar olvasóközönség számát lehet 25—30 
ezerre tenni, a történelmi társulatnak van 1750 
tagja s a ((Történelmi Tár»-nak -100 előfizetője. Ez 
nem kedvező arány. De hát 30 ezer olvasó ember 
közül 1700 nál több ne érdeklődnék hazájának 
múltjas nemzetének régi viszontagságai iránt? csak 
ennyi törődik azzal, hogy mit tettek ősei ? Alig lehet 
elhinni. E hittel hivatkozom a nemzetre — mondja 
a fölhívásban Szilágyi Sándor titkár, — kérve, hogy 
tömegesebben csatlakozzék hozzá s nyújtson módot, 
hogy czéljait elérhesse. A társulat tagja lehet min­
den" hazafi vagv honleány. Az alapítvány egyszer-
mindenkorra 100 frt, a tagsági dij évenkint 5 frt. 
Az évdijas tagok kötelezettsége 3 évig tart. Kapják 
a Századokat tiz havi füzetben ; s a tagok az évenkint 
50 íven 4 füzetben megjelenő Történelmi Tárt 2 frt 
80 krért. A ki tag akar lenni, forduljon a titkári 
hivatalhoz (Budapest, egyetemi könyvtár), hol a 
bővebb felvilágosítást megkaphatja. 

A kereskedő ifjak társulatában e hó 5-én 
Szász Károly érdekes felolvasást tartott a középkor 
epikusairól, kik közül a kelta bárdokról, a frank 
eposzdalnokokról és Ariostóról emlékezett meg hosz-
szasabban. Ezek után áttért a breton eposzra és 
néhány dalt szép fordításban be is mutatott. A frank 
eposz képezte felolvasásának főtárgyát; alaposság­
gal elemezte a Nagy Károly mondakört, valamint 
az avval szoros összefüggésben levő Roland-eposzt. 
Majd az olasz költészet egyik legremekebb terméké­
ről, Ariosto «Orlando furioso*-járói szólt. Mig a 
frank eposzköltő hősi éneket irt és tárgyát a kellő 
komolysággal dolgozta fel, addig Ariosto "Dühöngő 
Orland*-ja egy elmés, sok szellemmel irt ének, mely 
azonban az eposzi kompozicziót teljesen nélkülözi. 
A szép számmal megjelent közönség zajos tapsokkal 
tüntette ki a felolvasót. 

Magyar egyletek külföldön. A külföldön jelen­
leg 18 magyar egylet van. Ezek a következők: a 
bécsi „Magyar társas kör" 1862 óta könyvtárral ; a 
bécsi „Műegyetemi magyar kör" 1867-től fogva; a 
bécsi „Magyar iparosok egylete" csinos könyvtárral. 
A „Berlini magyar egylet," mely 1846 közepén ala­
kult, könyvtárral és segélypénztárral bír. A „Jénai 
mayyar kör" húsz év óta áll fenn, s könyvtárában 
400 kötet van. A „Haliéi magyar kör,'' mely 1868-ban 
alakult. A „Hamburgi magyar egylet," 1867. szept. 
7-én keletkezett, tagjai kereskedők és iparosok. A 
„Hohenheimi magyar egylet" 1869-ben alakult a gaz­
dasági tanintézet növendékeiből. A „Zürichi magyar 
egylet"-et 15 év előtt alakították műegyetemi tanu­
lók, igen szép könyvtára van. A ,.Párisi mayyar egy­
let" 1865. márcziusban keletkezett; jelenleg több 
hazai lapot járat, s vagy ezer kötetre menő könyv­
tára van. A „Londoni magyar egylet" 1809-ben köl­
csönös segélyezésre alakult. Bukarestben a „Hunnia" 
1857 óta és „Magyar iparos ifjak egylete" 1803 óta áll 
fenn. Továbbá : a „Kairói mayyar egylet" ; a „Kon­
stantinápolyi," „Xeu-Yorki" „Philadelphiai"jelenleg 
27 taggal; a „Buenos-ayresi", melyet az ott lakó ma­
gyarok és osztrákok közösen alapítottak. 

MI ÚJSÁG? 
:; Martinovics Ignácznak lapunk mai számá­

ban közlött arczképe a legérdekesebb ránk maradt 
emlékek egyike a Martinovics-féle összeesküvés név 
alatt ismert szomorú drámában. Ez arczkép eddigelé 
ismeretes még nem volt, s többszörösitve ezúttal je­
lenik meg először, egy fényképi másolat után, me­
lyet néhai K. Papp Miklós, a történeti ereklyék di­
cséretes buzgalmu gyűjtője vétetett le egykorú olaj­
festményről s küldött be Fraknóinak, ki azt közlés 
végett |lapunknak volt szíves átengedni. Hogy az 
eredeti olajfestmény kinek a birtokában volt, azt K. 
Papp Miklós nem fedezte föl; lehet azonban, hogy a 
jelen másolat föl fogja kelteni a tulajdonos figyelmét 
s jelentkezik és talán az eredeti festményre vonat­
kozólag is szolgáltat adatokat, mi amaz epizód tör­
ténetének kiegészítése érdekében igen kívánatos 
lenne. Az arczkép hitelességéhez egyébiránt igy is 
alig férhet kétség. Nem csak az szól mellette, hogy 
K. Papp Miklós határozottan állította, hogy a fény­
kép egy Martinovicsot feltüntető eredeti olajfest­
mény után készült; de az összehasonlítás Marti­
novics egy másik arczképével is hitelessége mellett 
bizonyít. A "Vasárnapi Újság* ugyanis 1869-ki fo­
lyamában közölvén a Martinovics-féle összeesküvésre 
vonatkozó adatokat, egykorú, ma már ritka met­
szet után kiadott egy képet is, mely Martino­
vicsnak vértől csepegő levágott fejét tünteti föl. 
Mind a két kép, noha ez utóbbi Martinovics arczát 
profilben mutatja, ugyanazokat a finom, jellemzetes 
vonásokat, magas boltozatos homlokot, francziás 
vagy inkább spanyolos szakált tünteti föl, elvitázha-
tatlan hasonlatosságban. Martinovicsnak ez egykorú 
metszet után készült képét melléklapunkban, a ((Vi­
lágkrónikái)-ban találja meg az olvasó s maga is meg­
teheti az összehasonlítást. 

:: A népszámlálás a fővárosban alkalmasint nem 
fog annyi lakosságot kitüntetni, mint a mennyit a 
múlt év május havában tartott összeírás. Azt hiszik, 
hogy 30—40,000 lakossal is kevesebb lesz. Májusban 
ugyanis főkép arra voltak figyelemmel, hogy a be­
jelentési hivatal számára lehetőleg összeírják min­
denki lakczimét s ekkép összeírták ismételve a nyári 
lakásokban levőicet is, de összeírták városbeli laká­
saik után is. Csupán igy körülbelül 5000 lakost je­
gyeztek föl kétszeresen. Májusban s általában nyár­
ban mindig nagyobb a főváros lakossága. Munkások 
egész tömege jelenik meg ilyenkor: iparossegédek, 
napszámosok, pinczérek, főkép pedig a felvidéki 
tótok, kik az építkezéseknél foglalkoznok. Jelenté­
keny a mindenféle hajók személyzete is. Nem csoda, 
hogy a rendőri összeírás a 300,000 lakoson felül oly 
nagy számot tüntetett föl. A mostani népszámlálás 
alkalmasint 36—40,000 lakossal kevesebbet mutat 
ki, s 300,000-nél nem igen lesz több. 

József főherczeg a karácsonyi ünnepet Alcsut-
hon töltötte el kedélyes családi körben. A kará­
csonyfa fölállításának ünnepén kizárólag a család 
tagjai voltak jelen. E napon mint rendesen minden 
évben, az alcsuthi uradalomban szegény vagy elége­
detlen ember nem volt. A főherczeg és nejének 
bőkezű jótékonysága dúsan juttatott a segélyre szo­
rultaknak. Karácsony-ünnepe előtt Storno Ferencz 
és dr. Czobor Béla az újonnan fölszentelt udvari 
kápolna megtekintése végett Alcsuthon voltak. A 
főherczeg ismert vendégszeretetével fogadta és szál­
lásolta el őket kastélyában. A főherczeg egészsége 
tökéletesen helyreállt ugy, hogy a nyári betegeske-
désének még csak nyoma sem maradt. Klotild főher-
czegnö, ki a nyár óta szintén betegeskedett, 2—3 
hét óta a legvirulóbb egészségnek örvend. 

A király és Kossuth könyve. Mint a «Magyar­
ország* irja: Kossuth iratai második kötetének meg­
jelenése után ő felsége parancsot adott, hogy a 
könyvnek eddig megjelent köteteit elébe terjeszszék, 
hogy elolvashassa. A legfelsőbb környezetből néhá­
nyan, tekintettel a könyv ismeretes irányzatára, 
bátorkodtak tiszteletteljes észrevételüket megtenni 
az uralkodónak, ki erre kijelentette, hogy tudja, 
mily meggyőződéseket vall Kossuth irataiban, 
mindazáltal határozott kívánsága a művet elolvasni. 
Ezzel természetesen be volt végezve a dolog, s ő 
felsége kívánságának azonnal elég tétetett. 

Kitüntetés. Dr. Hómer Flóris kanonokot a 
portugáli király Dom Luiz a szent Jakabról neveaett 
rend közép tiszti keresztjével diszitette föl. 

A földrengés Zágrábban. Jan. 5-én délután 
4 óra 50 perczkor ismét meglehetős heves földrengés 
jelentkezett. 

A szegedi váracs lerombolását megkezdték, 
csak az úgynevezett Mária-Terézia-kaput hagyják 
meg belőle emlékül. Bizottság alakult az előkerülő 
történelmi régiségek és archaeologiai becsű leletek 
összegyűjtésére és megőrzésére, melyek a sövény­
házi ásatásokból kikerült műtárgyakkal együtt egy 
szegedi múzeum alapját fogják képezni. 

Tanári jubileum. Terray Károlynak, a losonczi 
állami tanitóképző intézet igazgatójának, ki Osgyán 
és Rimaszombaton is tanárkodott, tisztelői és volt 
tanítványai február 6-án jubileumot rendeznek, mely 
alkalommal emlék-albumot is nyújtanak át. Fölké­
retnek tehát a volt tanítványok, hogy legyenek szí­
vesek megküldeni látogatójegy alakú fényképeiket, 
nevük és állásuk aláírásával, s egyszersmind tudatni 
ha személyesen is meg akarnak jelenni Losonczon. 
A fényképek és értesítések Kunszt János, Draskóczy 
Ede vagy Margócsy József rendezőkhöz küldendők. 

Családi dráma. Eperjesen egy régi családi vil­
longásból eredt véres dráma képezi a részvét és a 
beszéd tárgyát. A b. Luzsénszky és a gr. Szirmay -
családok között, melyek egymással közeli rokonság­
ban állanak, hosszas per folyik. A per folyamában 
gr. Szirmay Alfréd bizonyos megjegyzéseket tett sa­
ját nővére, b. Luzsénszkyné ellen, mire a hölgy fia 
ifj. b. Luzsénszky József párbajra hívta ki saját nagy­
bátyját, gr. Szirmay Alfrédet. A párbaj ügye recsü-
letbiróság elé került; ez a párbajt helyén levőnek 
találta, de kimondotta azt is, hogy b. Luzsénszkynak, 
egy korábbi családi dolog miatt, Quldenfinger nevű 
szepesi úrral is meg kell verekednie. Mindkét pár­
baj január 2 án ment végbe Eperjesen; fegyverül a 
pisztoly szolgált. Az első lövések b. Luzsénszky és 
gr. Szirmay között váltattak; a báró meglőttá gr. 
Szirmay karját, i Ezután következett a báró és Gul-
denfinger közötti párbaj, melyben Guldenfinger 
agyonlőtte az ifjú b. Luzsénszkyt. A halottat Nagy-
Sárosra vitték, hol e hó t-én nagy részvét közt te­
mették el. 

Egy szobrászati remekmű föltalálása. Athén 
főváros tanácsa részéről Sotzo polgármester a lon­
doni lordmayorhoz és Seine megye préfetjéhez decz. 
31-én a következő táviratot intézte : «Ama pillanat­
ban, midőn egész Görögország fegyverben áll, azt az 
örvendetes hirt jelenthetjük, hogy a győzedelmes 
Minerva szobra, Phidias egyik mestermüve, újra 
egészen megtaláltatott.» A mennyire a rövid táv­
iratból kivehető, a szobor nem lehet más, mint az a 
hires elefántcsonttal és aranynyal díszített Minerva­
szobor, mely egykor a Parthenont ékesítette. Phidias 
Minerva több szobrát készítette elefántcsontból, 
bronzból, sőt fából is. Görögország különböző váro­
sai számára. De a győzedelmes Minervának az a 
szobra, melyet a távirat emlit, az Akropolisban 
emeltetett a marathoni diadal emlékére. Ez óriás 
bronz-szobor volt. Több görög érmen fenmaradt 
reánk a szobor általános képe. Az athenéi hagyo­
mány győzelmi erőt tulajdonított neki s a legenda 
azt mondja, hogy Alarik megrémülve látásától, 
megszüntette Athén város ostromát. Ujabb tudósítá­
sok szerint azcnban a föltalált szobor nem eredeti, 
hanem csak utánzata Phidias egyik művének, a Pal-
las Nikephorosnak, s valószínűleg a Krisztus szüle­
tése előtti első századból való. Pallas alakja teljesen 
ép. Pallas sphynxes sisakot visel, balkeze paizson 
nyugszik, melyen egy Gorgon-kép van, jobbkeze 
Nike (győzelem-istennő) szobrát tartja; ballábánál 
egy kígyó fekszik. A feltalált szobrot Phidias vala­
mennyi Pallas-szobrai között a leghiresebbik szabad 
utánzatának tartják ; nevezetesen azon Pallas Nike-
phoros szobor utánzatának, melyet Phidias aranyból 
és elefántcsontból készített. E szobor a Parthenon-
ban állott és Pausanias irta le. A szobor egy törvény 
értelmeben az állam tulajdona. 

-'•'• Khinában még mindig nagyon megvetik az 
idegeneket. Érdekes adat erre nézve, hogy Kanton­
ban rendeletet kellett kiadni a hatóságnak, melyben 
szigorú büntetés alatt meghagyják a lakosságnak, 
hogy az idegenek iránt kellő tisztelettel viseltessenek. 
A rendeletben ki van mondva, hogy mivel khinai 
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és m á s t a r t o m á n y o k k ö z ö t t j e l e n l e g béke v a n , az 
i d e g e n e k e t u g y kel l t e k i n t e n i , m i n t e g y é s u g y a n ­
a z o n csa lád tagja i t s m e g r o v á s t é r d e m e l n e k azok . kik 
az i d e g e n t i s z t e k e t é s kereskedőket k i g ú n y o l j á k 
v a g y c s u f n e v e k e t adnak nekik . 

'* A r o v a r i z o m e r e j é r ő l P l a t é a u k í sér l e t eke t 
t e t t ö s s z e h a s o n l í t v a az emberek é s m á s n a g y á l la tok 
i z m á n a k erejéve l . A férfi i z m á n a k á t l a g o s ereje 
ö t v e n k i l o g r a m m , a n ő é l i armincz . M i v e l az e m b e r i 
t e s t s ú l y a á t l a g h a t v a n k i l o g r a m m , i z m a i m e g l e ­
h e t ő s e r ő s e k n e k m o n d h a t ó k , a férfi t e s t sú lyá ­
nak */«-ét. a n ő n é l felét k é p e z v é n . A l ó saját t e s t sú ­
l y á n a k 7 0 száza lékát birja el . A rovarok közt arány­
l a g 3okkal erősebbek v a n n a k . A cserebogár n é g y s z e r 
o l y s ú l y o s tárgyat k é p e s e l v i n n i , m i n t m a g a ; a h a n ­
g y á k a z o n b a n m é g erósebbek, a m e n n y i b e n sa já t 
t e s t s ú l y o k a t 2 0 - s z o r fö lü lha ladó s ú l y t i s e lb írnak. A 
rovarok i z o m e r e j e á l ta lában fordí tot t a r á n y b a n á l l 
f e s tőkke l , m i n é l kieebb az, a n n á l erősebb'ek. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a köze lebbi n a p o k a l a t t : D Ö R Y 

I M R E , j e l e s hazafi , k i Z a l a m e g y é b e n D e á k F e r e n c z 
m e l l e t t az e l l e n z é k egy ik l eg főbb t ényező je vo l t , 77 
é v e s korában D o m b ó v á r o n . — Gr. B É L D Y F E R E N C Z , 
K i i k ü l l ő m e g y e v o l t fő i spánja , a szabadságharcz a lat t 
K o l o z s m e g y e fő ispánja , ké sőbb k o r m á n y b i z t o s , be­
csü l t hazafi . 81 é v e s korában . — B E Z E H É D Y G Y D L A , 
V e s z p r é m m e g y e a l i spánja , 5 5 éves korában V e s z ­
p r é m b e n ; t e m e t é s e közrészvé t m e l l e t t m e n t végbe . — 
S z e n t k a t o l n a i C S E H KÁROLY, a szabadságharezban 
h o n v é d a lezredes , 75 éves korában Kézd i -Vásár -
h e l y e n . — K B A U S Z J Á N O S , a kassa i s z é k e s e g y h á z 
k a n o n o k j a , a püspöki l y c z e u m igazgatója , p ü s p ö k i 
h e l y e t t e s , 6 4 é v e s korában . — H E V E S Y K A B O S , 
s z i h a l m i kath . l e lkész , 6 4 é v e s korában . — G e n c s i 
S Z A B Ó I M R E t ö r v é n y s z é k i b i i ó , 6 3 é v e s korában 
D e b r e c z e n b e n . — MIKOVINYI I G N Á C Z ü g y v é d s P á p a 
v á r o s á n a k vo l t p o l g á r m e s t e r e , 6 5 é v e s k o r á b a n ; 
TOMPA Z S I G M O N D az e v a n g . k ö z s é g t a n í t ó j a és 
G E S T E I G E R F E R E N C Z iparos , ki az iparügyrő l a hír­
l a p o k b a is t ö b b s z ö r irt, s z i n t é n P á p á n . — D A R V A I 
S A M D m a g á n z ó , főváros i po lgár . — D r . STÖHR J Ó Z S E F 
p inkafő i kórház i és t i s z t e l e tbe l i m e g y e i főorvos 7 4 
é v e s korában . — T Ó T H L A J O S budapes t i p o l g á r és a 
p e s t i ref. e g y h á z presb i tere , 6 8 é v e s k o r á b a n . — 
D E N G E L J Ó Z S E F aradi t e k i n t é l y e s polgár , az ö n k é n y t e s 
t ű z o l t ó k t i s z t e l e tbe l i főparancsnoka , 9 2 é v e s korá­
b a n . — T S C H Ö G L J Á N O S , a m a g y a r á t a l á n o s h i te l ­
i n t é z e t i g a z g a t ó s á g á n a k tagja , 5 3 éves korában 
B é c s b e n . — I d ő s b B Ó Z S A A N T A L , B ó z s a P é t e r 
főváros i tanács jegyző édes atyja, 71 éves korában . — 
A B Ó S SÁNDOR, adófe lügye lő i s z á m t i s z t , 3 5 é v e s 
korában S e p s i - S z . - G y ö r g y ö n . — NETJHAUSER L i p ó t , 
t a n u l t gazdász 2 6 é v e s korában S z a b a d k á n . — 
F E K E T E ' A N D R Á S 7 5 é v e s k o r á b a n H a n g á c s o n . — 
D L H Á N Y I J Ó Z S E F , a t a n ü g y é r d e m e s v e t e r á n ba jnoka , 
ki 2 8 é v i g a sa jó -gömör i a l g y m n á z i u m n á l v o l t igaz­
g a t ó , 21 é v i g a k é s m á r k i l y c e u m n á l m i n t t a n á r m ű ­
k ö d ö t t , 8 2 é v e s korábau K é s m á r k o n . 

Ozv . B A R T H A G Í Ü L Á N É szül . F e r e n c z y Á g n e s , 
B u z o g á n y Á r o n m i n i s z t e r i t i tkár a n y ó s a 6 0 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . A z a g g n ő é le te u t o l s ó n a p j á i g 
l e n e m v e t e t t e a gyászruhát , m e l y e t 1 8 4 8 - b a n v e t t 
fö l , m i k o r Z a l a t h n á n férjét (ki b á n y a - t ö r v é n y s z é k i 
ü l n ö k vo l t ) és fiát a fe l lázadt o l á h o k l e k o n c z o í t á k , ő 
m a g a i s , karján k i s l e á n y á v a l , c s o d á l a t o s m ó d o n 
m e n e k ü l t m e g az éj sö té t j ében . — B E Ö T H Y A N D O R N É , 
B i h a r m e g y e a l i spánjának t i s z t e l t neje , N . - V á r a d o n . 
— T A V A S Z I A N T A L N É szül . B e r t h a A n n a 4 2 éves 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M É S Z Á R O S I S T V Á N N É szül . 
H o r v á t h A n n a , F e l v i n c z p o l g á r m e s t e r é n e k neje , 2 4 
é v e s k o r á b a n . — H A J D D I S T V Á N N É szül . D e b r e c z e n i 
E r z s é b e t 6 0 é v e s korában D e b r e c z e n b e n . — B E I T E K 
Mlr.TONNÉ s z ü l . P y b e r Jozefa 81 é v e s korában N a g y -
A b o n y b a n . — Ozv. M A R T I N E L L I A N T A L N É szül . K u p p 
E l e o n ó r a , 81 é v e s korában B u d a p e s t e n . — Özv. 
D E N G E L A N T A L N É szül . H e i n r i c h A n n a 6 8 é v e s 
k o r á b a n A r a d o n ; u g y a n o t t F R I C Z J Ó Z S E F N É szül . 
H a u n o l d Czecz i l ia 3 5 é v e s korában . — SZAFFKA 
P Á L N É szül . Og ler Mariska , ü g y v é d neje 2 0 , é v e s 
k o r á b a n E d e l é n y e n . — Ozv. CSUTKÁT A N D R Á S N É szül . 
T u r c s á n y i V i l m a , 6 0 é v e s korában B é k é s - C s a b á n . — 
Özv . L E M L E J Á N O S N É szül . K i b b i n g Jozefa , 71 é v e s 
k o r á b a n S z e g e d e n . 

G E O R G E E L I O T , a h í r n e v e s ango l r e g é n y i r ó n ő , 
m ú l t h ó v é g é n e l h u n y t L o n d o n b a n 6 0 é v e s ko­
r á b a n . Csa ládi n e v e E v a n s M a r y A n n a vol t . A z 
i r o d a l o m t e r é n 1854-ben t ű n t föí s g y o r s a n m e g ­
á l l a p í t o t t a h í r n e v é t . K é t r e g é n y t a Ki s fa ludy- társaság 
m a g y a r fordí tásban a d o t t ki t ő l e , a « B e d e Á d á m » 
és • M i d d l e M a r c h . c z i m ü e k e t . E z e n k í v ü l i s j e l e n t 
m e g m ű v e i b ő l m a g y a r fordí tásban, ezek k ö z t «De-
r o n d a D á n i e l * . J e l e s e lbeszé lő vo l t , s k i t ű n ő é let -
te l jes a lakokat t u d o t t rajzo ln i , é s o l y n a g y irók 
m e l l e t t i s , m i n t Tackeray é s D i c k e n s , e l s ő r a n g ú 
h e l y j u t o t t s z á m á r a az a n g o l i r o d a l o m b a n . K é t s z e r 
m e n t férjhez: e l s ő férje Lewes v o l t , G ö t h e é le trajzá­
n a k h i r e s irója; e n n e k h a l á l a u t á n p e d i g e g y fiatal 
e m b e r h e z m e n t n ő ü l . 

B L A N Q U I , a h i r e s forradalmár , m e g h a l t P a r i s b a n 
e h ó e l s ő n a p j á n , 77 éves korában , m e l y b ő l t ö b b 
m i n t 5 0 éve t k ü l ö n b ö z ő fogságokban és b ö r t ö n ö k b e n 

t ö l t ö t t . B é s z t v e t t m i n d e n forrada lomban, h a szaba­
d o n vo l t . A k o m m ü n b e n va ló ré sze s sége m i a t t s zen­
v e d e t t s z á m ű z e t é s b ő l k é t é v e lő t t t ér t v i s sza . T e m e ­
t é s e e h ó 4 -én m e n t v é g b e P a r i s b a n , s r o p p a n t 
n é p t ö m e g k i sér te örök n y u g h e l y é r e . P a p , h a r a n g o z ó , 
z e n e n e m v o l t . S írjánál t ö b b e n beszé l tek , ezek k ö z t 
r o k o n a M a r t i n é t , ki f ö l h í v t a a j e l e n l e v ő k e t , h o g y 
e sküdjenek m e g B l a n q u i e l v e i n e k fo ly ta tására , m i r e 
ezrek k i á l t á k : e sküszünk . B e s z é l t a h i r e s M i c h e l 
L u j z a i s . A t e m e t é s e n H u g ó V i c t o r é s L o u i s B l a n c 
i s j e l e n vo l tak . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
S á r o s p a t a k . A czikk a szerzőnek mindenkép becsü­

letére szo lgá l : férfiasan hálás érzeteért is az Alma Mater 
iránt, m e l e g érdeklődéséért is a közoktatási ügy vívmá­
nyai iránt. D e mive l s e m egyházi (felekezeti), s em tan­
ügyi (iskolai) szaklap n e m vagyunk: a czikket csak tete­
m e s rövidítésekkel közölhetnök. Kár volna pedig érte; 
s igy i smét rendelkezésére bocsátjuk. 

E g y s z ó . A vázlat, m é g ha eset leg megtörtént ese­
ményeket irna is le , belső valóság nélkül van. E g y i ly 
«ügyetlen» szóért, még úgynevezett «mély érzésű» em­
berek sem ölik m e g m a g o k a t , s ha megölik, n e m kár 
értök. Különben az az «ügyetlen» szó sincs indokolva az 
előzmények által. Az elbeszélés módja is gyönge. E g y 
szóval — n e m közölhető. A felajánlott regények hosszuk 
volnának a m i heti lapunknak. 

A z e l s ő t a l á l k o z á s . A fecske. Az előbbinek a két 
végsora; az utóbbi egészen is elég csinos. Kár, hogy a 
refrain szép r ime elveszett, ós pedig az oda n e m illő 
«kis kedvesem» toldással. N e m lehetne-e segíteni rajta? 
Kár az is , hogy keresztrimek helyett párrimeket ad a 
négy első sorokban ; ez a költeményt igen egyhangúvá 
teszi. Az eredeti olasz sokkal zengzetesebb. 

E p e r j e s . Ovid keserveit, az eredeti distikho'.iaibau, 
Egyed Antal akad. tag, Vörösmarty kortársa s fiatalkori 
barátja fordította le s adta ki. Ugy hiszszük Gyurits Antal 
is lefordította Ovid egyéb köl teményei közt ezeket is. 

K é s z e n á l l . Csinos s közölni fogjuk. A rím kedvé­
ért őrizkedjék a kifejezések mesterké lésétő l ; e tanácsot 
n e m csak erre a darabjára, hanem átalában mondjuk 
verselési módjára. 

A l k o t m á n y u n k r ó l , és a többi. Az istenért, enged­
jen kissé lélekzetbez jutnunk. Minden héten hat vers s 
minden bat hétszer; mindenikhez javítások, variánsok, 
visszahuzások és correctiók . . . Kissé tán sok is már. 

V á l ó j e g y e s e k . (Heine.) «Waklverlobten» n e m váló 
jegyesek, banem «választott jegyesek" a kik egybe n e m 
kelhet tek , tehát csak jegyesek. A czim mindamel let t 
is megmaradhatna, mert csakugyan válnak, a halálban. 
A fordítás e lég sikerült is s mive l e szép köl temény ma­
gyarra m é g nincs fordítva, a közlendők közé tettük. 

A k e r e s z t o l t a l m a . Németből . Az eredetit n e m 
ismerjük ; megköszönnék, ha beküldené. A tárgy és fel­
dolgozás, igenis, balladai. S ha a fordítás oly jó volna, 
mint gondoljuk, az eredeti: közölhetnök is. D e verselése 
nehézkes , erőltetett . E g y s z ó v a l : szeretnők látni az erede­
tit. 

A v a s á r n a p A n g o l h o n b a n . N e m közölhető. 
N e m k ö z ö l h e t ő k . Vi l lám Pista. Vigan lejt a . . . 

— A viharos éjjel. — Szivem (egy szent bucsujáró-hely). 
— Temetés van (Én.) — Abellino. — Borong az ég. 
Leányka, lángolón 

Előfizetési föltételeink 
a „ V a a á r n / . p i Ú j s á g " é s „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " 

1 8 8 1 . é v i f o l y a m á r a . 

F é l é v r e : 
A Vasárnapi Újság _ _ .... frt 4.— 
A Vasárnapi Újsága „Világkrónika"-val együtt t 5.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok • 6.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „ Világ-

krániká"-val együtt _ _ • 7.— 

Kiadó- társu la t és szerkesz tőség , u g y m i n t eddig , 
e z u t á n i s a z o n l e s z n e k , h o g y a Vasárnapi Újság é s 
társ lapja a Politikai Újdonságok s z e l l e m i t a r t a l o m ­
b a n és k ü l a l a k b a n , d í s z b e n é s t e r j e d e l e m b e n fo ly to ­
n o s ha ladás t m u t a s s a n a k föl. E h h e z k é p e s t fő lapun­
kat , a Vasárnap i Újságot , j ö v ő r e i s v a l a h á n y s z o r az 
e s e m é n y e k , v a g y a f ö l m e r ü l t t árgyak érdekessége , 
n a g y o b b f o n t o s s á g a u g y k ívánják , megbővitett terje­
delemben, t ö b b s z ö r r e n d k í v ü l i k ü l ö n m e l l é k l e t e k k e l 
adjuk ki . A Pol i t ikai Újdonságok t e r j e d e l m é t h a v o n ­
k é n t egy ivvel növeljük, fő leg az o l y fon tos g a z d a s á g i 
rovat bőv í t é sére . 

M i n d a ké t l apnak k iegész í tő jéü l s zo lgá l a Vi­
lágkrónika c z i m ü k é p e s he t i k ö z l ö n y , m e l y h e t e n k i n t 
e g y í v e n s s z á m o s képpe l i l lusz trá lva j e l e n m e g . 

• A „Vi lágkrón ika- képes heti közlöny uj év­
től kezdve bőví te t t a lakban é s t e r j e d e l e m b e n fog 
m e g j e l e n n i , a z o n czé lból , h o g y á l l a n d ó a n n a g y o b b 
e l b e s z é l é s e k e t é s regényeke t i s n y ú j t h a s s o n ol­
v a s ó i n a k , m e l y e k a v i l á g i r o d a l o m legérdekesebb ter­
m é k e i b ő l l e s z n e k v á l o g a t v a , s i d ő n k é n t képekkel 
e l lá tva . A Világkrónika ezenfe lül , m i n t he t i l ap ja ink 
k ö z l e m é n y e i n e k k iegész í tő je , megtar t ja eddig i rova­
t a i t : a haza i é s külföldi á t a l á n o s a b b érdekű e s e m é ­
nyeket , az a z o k b a n k i v á l ó a n szerep lő s z e m é l y i s é g e ­
ket népszerű n y e l v e n ir t m a g y a r á z a t o k k a l k i sér t 
képekben m u t a t j a be; k ö z ö l tá jékozta tó cz ikkeket , úti­
rajzokat, n é p - é s t á j i s m e r t e t é s e k e t , s z e m l é l t e t ő j e ­
l e n t é s e k e t a haza i és külfö ldi közérdekű m o z z a n a t o k ­
ró l , t a l á l m á n y o k r ó l , fö l fedezésekről , u g y s z i n t é n mu­

la t ta tó apróbb k ö z l e m é n y e k e t , közhasznú tudnivaló­
kat s t b . — A „Vi lágkrónika" 1 8 8 0 . év i f o l y a m a 2 
for intért m é g f o l y v á s t k a p h a t ó . —• A « V a s á r n a p i 
U j s á g i 1 8 8 1 . év i e lő f ize tő i a Vi lágkrónika uj f o l y a m á t 
é v n e g y e d r e 5 0 krért , fé lévre 1 frt. r e n d e l h e t i k m e g . 

A Vasárnapi I j s á s és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. sz. a.) 

A „Vi lágkrónika" c z i m ü k é p e s h e t i k ö z l ö n y 
2-ik s z á m a , m e l y m a i l a p u n k k a l kü lde t ik szét , a 
k ö v e t k e z ő t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g : 

A n g o l o k , b a z u t o k , zu luk. — A l e g s z i g o r ú b b 
szerzet . (Két k é p p e l ; 1. K a r t h a u z i b a r á t ; 2 . t C e r t o -
sa« , a karthauz iak ko lo s tora P á v i a m e l l e t t . ) — H o g y 
j u t o t t S i m p s o n n é g y f e l e séghez . — A s t r a s z b m v i 
m ü n s z t e r órája. (Képpe l . ) — A rég i m a g y a r o k r u ­
házata . — F a l u s i i s k o l á k Oroszországban . — E g y 
g y i l k o s «szent» K a i r ó b a n . — V i g t á r s a s á g o k . — 
A j a p á n i c sászár u tazása . (Képpe l . ) 

S A K K J Á T É K . 
1101-dik számú feladvány Chocholous Q-.-töl. 

b c d pM, e f g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mat to t mond . 

Az 1096. sz. feladvány megfejtése. 
Gottschall H.-tól, 

H e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. 

1. H c 5 — a 6 Kb5—a6 : (a) 
2. Vd6—b4 a 7—b6 : 
3. Vb4—a4 matt . 

a. 
1 a 7 — b 6 : ( b ) 
2. Vd6—b4f Kb5—c6 
3. H a 6 — b 8 matt . 

b. 
1 b 7 — a 6 : 
2. H b 6 — d 5 a6—a5 
3. H d 5 — c 3 matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fü löp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Debreczenben 
Zagyva Imre. Nagy-Dobronyban N é m e t h Péter. Buda­
pesten K. J. ós F . ff. A pesti sakk-kör. 

R ö v i d é r t e s í t é s e k : Sárospatak : G. K. E g y kis 
életjelt kérünk. 

HETI JVJLPTAÜ.. Jan,. h.ó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

9 V B 1 Marczellin B 1 Marcziál 28 C 29 20000 v. 9Xyloph 
10H Remete Pál Remete Pál 29 14000gy.vjl0 
11 K Higyin Higyin 30 Anizia, Zót. 11 Izmael 
12 S Ernő Reinhold 31 Melánia [12 
13C,Vidorpk. Hilár 1 Január 1881 13 Izrael 
14 P Bddog áld. Bódog 2 Szilveszt. p. 14 
15S Mór ap. Mór 3 Malakiás pr. 15SV.0r. 

Hold változásai. © Holdtölte 15-én 0 óra 50 perczk. délut. 

T a r t a l o m . 

Szöveg: Martinovics. Egykorú ke'p után. — A magyar 
lobogó. (Költemény.) Dalmady Győzőtől. — A veres kakas 
háza. Rajz. Petelei Istvántól. — Románcz. Bartók Lajostól. 
— Plater Emilia Emlékezés a félszázad előtti lengyel szabad-
ságharezra. Tors Kaim/íntól. — Nyoma veszett! Angol re­
gény. - Egyveleg. — Vadászat Vajda Jánostól. — Azlíjfalvy-
pár utazása Közép-Ázsiában. — fzigány muzsikus. Flesch 
'fivadír rajza. — A Petőfi-társaság közgyűlése. — Irodalom és 
művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi újság 'í — 
Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — 
Heti naptár. 

Képek: M irtinovics. Egykorú kép után. — Az Ujfalvy-
pár közép-ázsiai utazásából: 1. Sir-Dar mecsetje Szamarkand-
ban. 2 . Szamarkandi bazár. — Bartók Lajos románczához. 
Vastagh György rajza. — Nyoma veszett! „Teljes készlet, 
méltó egy királynéhoz'', monda a bankár. — Czigány muzsi kus. 
Szolnokon rajzolta Flesch Tivadar. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 

(L. Egyetem-tér , 6. sz.) 

2. SZÁM. 1881 x x v m . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. •á\ 

Mfí hateíor haeábiott petit tat, vágj »nnak halja egjaierl jgUtáaoal 
15zrsjeaár; tSbbeiSri igtatáanál 10 krajoiár. Béljegdl) külön minden 

igtatáa után 80 kr. HIRDETÉSEK. Klad«-taiTmtalank azániára hirdetmenyetet elfogad Maben: Haasea-
ttein és Vogler WíUnaehcaeee Nr. 10, Mosse R. SoUeratatte Nr. S ee 

Oppelik A. Woüaeila K r . 32. 

jjjllijlliin^ 

Csász. kir. szabadalommal és 

porosz királyi minisszt. jóváhagyással.^ 
D r . B O R C H A R D T i l l a t o s n ö v é n y - s z a p p a n a , 30 év 

ó t a e l i s m e r t legjobb mosdó-szer szép egész séges 
bőr e l n y e r é s é r e ; eredeti c somagocskákban bepecsé ­
t e l v e 42 kr. 

D r . K O C H n d v é n y c z n h o r k á i , e l ismert j e l e s s é g ü há-
ziszer hűtés , rekedtség , nyá lkásodás é s torokkarezo-
lásnál , s tb . 70 és 35 kros dobozokban. 

D r . B É R I N G U I E R f t t g y ö k é r - h a j o l a j a , a haj és 
szakál l sűrítésére é s fentartására, 1 palaczk ára 1 frt. 

D r . B É R I N G U I E R n ö v é n y i h a j f e s t ő s z e r e , va lódian 
fest fekete , barna é s szőke szinre; te l jesen felsze­
re lve keféve l é s csészéve l 5 frt. 

D r . L I N D E S t a n á r n ö v é n y i r n d a c s - h e n ő c s e , a haj 
f é n y é t és r u g a n y o s s á g á t fokozza és egyszersmind 
az oldalhaj összetartására is a l k a l m a s ; eredeti da­
rabokban 50 kr. 

D r . H A R T U N G o h i n a h é j - o l a j a , a haj növesz tése 
és szépítésére , pecsé te l t é s üvegben bé lyegze t t pa-
g e k b e n ára 85 kr. 

D r . S P I N d e B O T J T E M A R D z a m a t o s f o g s z a p p a n a . 
a fogak és a f'oghus epentartására és t isztítására s 
legá l ta lánosabb és legbiztosabb szer; Vi é s V> cso­
magocskákban 70 és 35 krjával. 

B a l z s a m o s o l a j p o g y ó - s r a p p a n , a bőr finomsága és 
puhaságára é l te tő é s tartós befo lyása által tűnik ki, 
35 »ro8 csomagokban. 

D r . B É R I N G U I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s z e , értékes 
i l lat- es mosóvíz , mely az é le t szerveket erősít i é s 
üdi t i ; eredeti pa laczkokbon 1 frt 25 kr. és 75 krjával . 

L E D É R T E S T V É R E K b a l l t a m a t f o l d i - d i ó o l a j -
s z a p p a n a , darabja 25 kr. 4 darab 1 csomagban 80 
kr. Különösen családoknak ajánlható. 

D r . H A R T U N G n ö v é n y - k e n ő c s e , a hajnövés felkel­
t é s é r e e s fe lé lesztésére, bepecsé te l t és üvegekben 
bé lyegze t t t ége lyekben 85 krjával. 

G y ó g y s z e r e s B E N Z O E - s z a p p a n , legfinomabb mos-
dószappan, ugyanazon eredménynyel bir, mint a 

ára csomagonként 40 kr. Benzoe-t inctura 

C ~ f V a l a m e n n y i föntebb elősorolt szab. czikk v a l ó d i m i n ő s é g b e n a következő magyarországi raktárakban kapható : 

BUDAPESTEN: T ö r ö l t J ó z s e f , gvógyszer t . a «sz. lé lekhez*; Jezovitz M., gyógyszert , a «magyar királyhoz*; 
Scholz János, városi g y ó g y s z e r t . ; Kiss K., g y ó g y s z e r t , a «Kigyóhoz»; Sztupa G., gvógyszer t . a szena-téren ; Wlassik 
Ed., gyógyszer t . T o v á b b á az udv. gyógyszertárban, és Báth P. gyógyszer t . T a b á n b a n . Ó-BUDÁH: Bakasi A. 

gyógyszer t , és Prochaska J. kereskedésében . 
N a g y - K a n i z s a : Bősen féld A., I S o p r o n : MezeyA., gyógysz. 

S z a b a d k a : Farkas J. 
S z a m o s - U j v á r : l'lacsintár !>., 

gyógyszerész. 
S z á s z s e b e s : R?inhardt J. K.. 

gyógyszerész. 
S z a t h m á r : Jákó M.,Héder S. 

A l s ó - K n b i n : Tyroler József, 
Hirschfeld A. 

A r a d : Elias Ármin, Goldstein 
H., Bozsnyay M. gyógysz. 

B a j a : Klenancz és Babócs. 
B a l a s s a - G y a r m a t : Havas 

Gyula, gyógysz. 
B á r t f a : Toperczer Alb. Th. 

gyógysz. 
B é k é s - C s a b a : Varságh Béla, 

gyógysz. 
B e r e t t y ó - Ú j f a l u : Sárrétby 

Lajos, gyógysz. 
B o l d o g a s s z o n y : Klapsia F., 

gyógysz-
B r e z n ó b á n y a : Zörnlaib G. 

örökösei, gyógysz. 
C s á k t o r n y a : Báron Lipót. 
C z e r n o v i t z : Schnircb J. 
D e b r e e z e n : Csatiak J.,Geréby 

F.,dr. Bothschnek E.,gyógysz. 
Ormós Ferencz. 

E g e r : Buzáth Lajos, gyógysz. 
E s z t e r g o m : Fischer J. Géza, 

Budolf M. F. 
E s z é k : Dicnes J. C , gyógysz. 
F a c s e t : Hirschl Dávid. 
F ö l d v á r : Nádhera Pál. 
G y ö n g y ö s : VozáryT.gyógysz. 
G y ő r : Némethy P., gyógysz. 
G y u l a : -.rley István, gyógysz. 
H a j d u - B ö s z ö r m é n y : Lányi 

M., gyógysz. 
H ó d - M e z ő - V á s á r h e l y : Kiss 

Gyula, gyógysz. 

I g l ó : Haits János, gyógysz. 
I p o l y s á g : Winter Sándor. 
K a l o c s a : Horváth K., gyógysz. 
K a p o s v á r : Laipczig Gy. 
K a s s a : Eschwig és fia, Quirs-

feld Károly, Mflnster Gyula, 
Strausz D., Megay G. A., 
gyógysz., Wandraschek K., 
gyógysz., Schlesinger Simon. 

K e c s k e m é t : Molnár János, 
gyógysz. 

K é s m á r k : Switawski Ferencz, 
gyógysz., Getiersich K., gysz. 

K o m á r o m : Belloni A. 
K ö r m ö c z : Bittér János özv. 
L é v a : Bolemann E., gyógysz. 
L i p p a : Csordán Sándor. 
L i p t ó - R ó z s a h e g y : Mako-

vichy Péter. 
L i p t ó - S z t . - M i k l ó s : BaUó 

Lajos: 
L o s o n c z : Plichta Lajos, gysz. 
L ő c s e : Klein Sándor. 
M a k ó : Nagy Adolf, gyógysz. 
M a r c z a l i : Isztl Nándor. 
M . - V á s á r h e l y : Hutflesz K. 
M i s k o l c z : Pasteiner F., Mahr 

F. a "fekete kutyái-hoz. 
M u n k á c s : Traxler Ferencz, 

gyógysz. 
N a d w o r n a : Dziembowsky gy. 
N a g y - B á n y a : Haracsek Józs. 

és fia. 
N a g y - B e c s k e r e k : Weisz A. 

Bosenberg Ferencz. 
N a g y - K á r o l y : TJjházy István. 
N a g y - K i k i n d a : Neuhold K., 

gyógysz. 
N a g y - M i h á l y : Lieblicb M.. 

Füzely Gyula. 
N a g y - R ő c z e : Nandsássy G. S z e p e s - O l a s z i : Zlinszky Jó 
N a g y - S z e b e n : Stengel Sam.. I _ Z 8 e f ' gyógyszerész 

id. Misselbacher J. B., Mor-
scher W. F.. gyógysz. 

N a g y - S z o m b a t : HeuffelK.F. 
N a g y - V á r a d : Janky J., Hu-

zella M., Scliön Miksa. 
N y í r e g y h á z a : PavlovitzEm., 

Szopkó Alfréd, gyógysz. 
N y i t r a : Kovács J., gyógysz., 

Tombor Kornél, gyógysz. 
P á p a : Bermüller Alajos. 
P é c s : Zách K., Obetko K., 

Pacher E. 
P é c z e l : Machleid Jenő, gysz. 

S z e g e d : Barcsay Károly, gysz 
Sz. - U d v a r h e l y : Nagy - Soly-

mosi Koncz János Andr.,gy., 
S z é k e s - F e h é r v á r : Braun J. 

gyógysz., Diebalia Gy., gysz. 
Beitmann Ignácz 

S z e p e s - S z o m b a t : GiébJáu., 
gyógyszerész. 

S z e p e s - V á r a U y a : Steller N 
S z o m b a t h e l y : Simon Gy.,gy. 
T e m e s v á r : Jahner K. M.,gy., 

Emmer F., Tarczay István J., 
gyógysz., Fáykiss J., Steiner 
Ferencz, gyógysz. 

P o z s e g a : Csillagh N. János, T r e n o s é n : Groag Zsigmond 
gyógyszerész. 

P o z s o n y : Henriéi F., gyógysz., 
Groszmann A. F., Bauer Ján. 

P n t n o k : Fekete I \ , gyógysz. 
R o z s n y ó : Feymann A. 
S e g e s v á r : id. Misselbacher J. 

B., Teutsch J. B. 
S e l m e o z : Diniák J. E., Sztan-

kay T., gyógysz. 
S e p s i - S z t . - G y ö r g y : Csutak 

Péter és fia. 

U n g v á r : Kransz Adolf. 
U j - V i d é k : Stefanovits L., 

Koda D. 
V a r a n n o : Gaal A., gyógysz. 
V e r s e c z : Moldoványi A., gy 
V e s z p . - é m : Guthar'dt Tódor 

fiai. 
Z e n t a : Zettin József. 
Z o m b o r : Popics J., Falcione 

Gusztáv. 

Óvás 
Z ó l y o m : Stech Lajos, gyógysz 

I i ^ F * F i g y e l m e z t e t ü n k a hamis í tásokra, kü lönösen d r . S n i n d e B o n t e m a r d i l l a t o s f o g p a s z t á j a s a 
a d r . B o r o h a r d t i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n á r a nézve . T ö b b h a m i s í t ó é s h a m i s í t á s o k e l á r u s í t ó j a már 

érzékeny pénzbünte tésekre l e t tek B é c s b e n é s P r á g á b a n t ö r v é n y s z é k i l e g e l i t é l v e . 6186 

B Raymond és Társa, CS. kir. ml 

Eddig fölülmúlhatja n ! 

c s á s z . k i r . k i z á r , s s a b a d a l m . v a l ó d i t i s z t í t o t t 

CSUKAMÁJ-OLAJA 
M A A G E B V I L M O S T Ó L B É C S B E N . 6127 

A lege l ső orvosi t ek in té lyek által megv iz sgá lva s k ö n n y e n e m é s z t h e t ő s é g e f o l y t á n 
g y e r m e k e k részére is különösen ajánlva é s rendelve , mint a l- 'gtisztább, l eg jobb ,* ) legtermé­
sze tesebb és leghatásosabbnak e l i smert szer m e l l - é s t ü d ő b a j o k , g ö r v é l y , s ö m ö r , k e l é s e k , 
b ő r k i ü t é s e k , m i r i g y b a j o k , g y e n g e s é g e k , stb. e l len. — E g y ü v e g g e l 1 í r t é r t gyári raktáram­
ban : B é c s , H e n m a r k t N r . 3 , va lamint az osztrák-magyar birodalom minden gyógyszer tárában 
és j ó n e v ü füszerkereskedésében, valódi minőségben kapható . 

Legnjabb időben Wbb dzég kőzSnaégas, tlaztítlan májolajt tolt hiromszogletfi palánkokba a megiiaérli azt, mint •Maager-
valódi tisztító t Dorsth-halstijolaját a kSzflnségnek eladni. Hoi^ ily ráazedéatöl mentre lehessen, Bziveskedjék mindenki csak azon 
palaczkokat Xaager ralodi tisztított Doraeh-hslmajolajiTsl töltötteknek elismerni, melyeken a palaczkon, ragjegyem, elairó kupa­
kon éa használati utasításon a naagar név rajta Tan. 

Egy gyermek- vagy beteg-szobiból sem hiányozható. 

iffher* 
MMM-SMr 

'rrméazrtes hamisítatlan, Irpárolt terméke a fenyőnek ; frissít* 
és fertözleleniiö szer a gyrrinek- é* brlrg-szoha. valamint agytr-
mek-ágyas azobaja azAmára, óvó azrr a fertőző betegségek, 
úgymint: dlphterltis. TArhrny, kanyaró, himlő, hagymáz, mo 
rsarlác, stb. ellen, balzsamos gyógyító azrr a légző asorvek 
betegségeinél, Idegrrősltő, fajdalo nesillaplto szer gyöngeség. 
Ideges főfájás köszvény, rsús. fogfájás stb rféléknel. szájvíz 
a fogak és száj tisztántartására, valamint ebből a rossz 
szagnak eltávolítására. 

Egyedül és kizárólag kapható a B i t t n e r - f é l e conifera-szesz 

Bittner Gyula 
g y ó g y s z e r é s z n é l R e i o h e n a n b a n , A l s ó - A u s z t r i á b a n , 

valamint az alább nevezett raktárakban. E g y üveg conifera-
szesz 80 kr., 6 üveg 4 frt, egy szabadékozott porlasztó-készülék 
1 frt 80 kr. B u d a p e s t e n T ö r ö k J ó z s e f gyógyszert . ; 
S o p r o n b a n Reckert gyógysz . ; T e m e s v á r o n Stirner F. gyógysz. 

" V n l ö d i l a g : c s n k JI v é c í j e g y g y e i ! A. „ s z a -
b n d . p o r l a s z t ó l c é s z n l é l < 4 ' e czéget viseli beöntve, 
„ B i t t n e r , K e i c h e n a u , N . - O e . " 6173 

Zenemüvek 
4—800 darabot j á t s z v a ; e ipress ioval v a g y anélkül, man-
dolin, dob, harang, cas tagnet te , mennye i hangokkal , 
hárfajátékkal stb. 

Zene-szelenczék 
2—16 darabot j á t s z v a ; továbbá varrókészletek, szivar­
á l lványok, svájezi házikók, fénykép-albumok, iró-kész-
letek, keztyü szekrénykék, levé lsulyozók, virágvázák, 
szivartokok, dohányszelenczék, dolgozó-asztalok, pa-
laczkok, sörös poharak, pénztárczák, székek, stb. mind 
zenével . Mindig a legjobbat é s legújabbat ajánlja 

Heller, J. H. Bernben (Schvajcz). 
f X ? " Csak a közvet len megrendelés biztosit a való­

diságról ; i d e g e n gyártmány minden mű, a me ly n e m 
visel i nevemet . G y á r saját házban. 

•aAjuaouaq TS^iXSfoCrf eadayr -zAjzsojazs morsinf jnrtn 
*J-06 i n d " IpíiaquiaAon Jjozo^j IOASA ^aAnmansz is i á o | 
náq^yVa o n w j QQQ'og [oq^aAnm qqazsaa'i v q jp rjQi 

C's. k. k i z a r ó l . s z a b . u j o n n u n j a v í t o t t 
K U G A . N Y O S S É B V K Ö T Ó K . 

^^B*jaa^^Bas^saazaBSa. A . lagnjabb találmány a Bogacd, legnjs 
amerikai tndor uián újonnan javi ott 
ro;anyos sérvkötö Politiertól. ép ugy 
arak, valamint nők éa gyermekek azá-
márai ragok nélkül, tiastagnmmlból 
mQvészileg azerkesitve, 8 azon czelja 
van, bo.y még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe boaaa. éa ép agy nappal, a 
legfárasztóbb a.unka, vagy sok jarka -

]4a mellett, mint szintén éjjel alvásnál Is használható, anélkül, hogy a 
sérvben szenvedi hivatáséban a Iegkevésbb i is akadályozva lenne. 
Nagy haazonnal jar, ha éjjen át is a testen marad, miután ekkor ki­
váló <n jé és kellemes nyomást eszközöl a sienvedó részekre 

Árak: egyszerű 6 - 7 frtikettéa 1 0 - 1 > frt, gyermekeknek felé­
vel olcsóbban. 

Nagy raktér angol éa franczia aczél aérvkötfikböl, auapenaoriu iok-
ból, szőve, gnmmibél, valamint a-arvaabörból is A ssarvasbör és 
gummi auspensoriumoknak az a czéljok, bogyaterjedé tmeggátolják. 
— Hébfecskendök, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszények, óv-
kéazdlékek, gnmmi harisnyák éa minden gummiáru-czikkek, - Sérv-
kötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy bal felöli vagy kettős legyen-e, 
ugy szintén a derék b6sége is. 

Megrendeléseket utáovét melleit p 'sta fordultával eszközöl 6167 
P n l l l t v a r W Á r c»n«« . k i r . k o t e l é k k é s z i t ő , 
r U l l l U a C r I B U r B u d a p e s t , U e á k - F e r e n c j - u t c i a . 

D r . S t a l i l - f é l o 

REMEDIUM 
( e g r y e t e m e s g y o m o r - l i k ö r ) . 

Ki tűntetve a bécsi, st.-pölteni és welsi 1880-ki kiállitásokoa 
Valóban csodálatos életrendi és kivált az emésztést elősegítő tulajdonságai 
miatt egyetlen a maga remében. Kitűnően melegít, fokozza az étvágyat, éa 
pótolhatltui házi szert képez minden gyomorbaj ellen. Általán véve a híztar-
tásban, utazáso'<. vadászatod, gyaloglások és hejyi kiránjulások aUt-JmA-

val megbecsülhetetlen szolgálatokat tesz. 
1 (négyszögletes) eredeti üveg {törvényesen védve) -I/***; egy láda í% 

Üveggel frt 1O-80. 
V a l ó d i m i n ő s é g b e n a k é s z í t ő n é l : 

CZERNY ANTAL I. 
( E U S S K Á R O L Y u t ó d j a ) . 

B é c s , I . W a l l f i s c h g a s s a 3 . 
I RAKTÁRAK a következő gyójyszertárs'íbai: TorOk József, Budapesten; 
I R-̂ tschnek Debreczenben; Wandraschek Km&Án : Hinti Kolozsvárott; Kug-

ler Brassón; valamint a legtöbb jónevü gyógyszerész, fűszeráras, fogyasztó 
I egyesület'és kereskedőnél; a finomabb vendé^ÜVés Kávéházakban is kap­

ható e jóizü likőr. — További raktárak íoláliittatnak és ismét eladók keres­
tetnek. 

| Kimerítő (képes) árjegyzékek valamennyi kiüönlekésségemről kívánatra 
i n g y e n és bérmentve megküldetnek. 

I 
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Pserhofer J. 
gyógyszerész Bécsben, 

Singerstrasse lő „zum goldenen Reichsaifel". 
V * * l * t l C / t i t í l l f t T l í l s i í H l A l r azelőtt e sye tewes p i l ó t á k n a k neveztetve, teljes joggal me -érdemlik 

I 9 A 1 1 I U l U M U a t 3 U n 9 ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegsék melyben 
e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, m* 

«#._ .•..*_• —i—1_» A « x-iA használat után 
számos 

?yógyu-
(Kére 

más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pitulák által számtalanszor és pedig rövid 1 
lás állt be. 1 dobó* 15 U b » U o o » t á l k r . . 1 t eke rcs 6 dobizzal 1 fr t 5 k r . . p o s t á n k ü l d r e 1 frt 1 
aebb 1 t eke rcsné l nem s x á l l i t t a t l k . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány mellett. 

Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztó; a legkülönbözőbb és súlyos he 
t én t fölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet 
labdacsokat. 

f/^T' A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : * 9 8 
sági tünet elmúlt s ismét jól érzem magam. Más szenvedők 

»kböl tör-
< ajánlja e 

T. Pserhofer úr 1 A 3 Va tekercs az Ön jó gyógyhatású 
labdacsaiból az első levelemben ismertetett baj nemcsak 
enyhítették, hanem teljes gyógyulást hoztak. Nőm, ki sok 
év óta száz meg száz gyógymódot kísérlett meg, és egészen 
le volt aoványolva, az Ön kitűnő labdacsai által egészséges 
életvidor és jó kedvű lett . Köszönöm Önnek, egész csalá­
dom nevében, és teljes szivemből kívánom, stb. stb. 
A mellékelt 10 írtért kérek ujabban labdacsokat, hogy azok­
kal más szenvedőkön is segíthessek. 

Galacz, 1879. febr. 25. 
W e i d n e r R e z s ő , 

Tisztelt uram I Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben ; 
egy barátnőm 10 dbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Nagy-Zsám, 1878. deez. 3 . 
S z a b ó M a i v i i i a . 

Tisztelt uram I Nem találok illő szavakat, hogy Önnek 
a -vértisztitó labdacsok* kitűnő hatásáért mélyen érzett 
köszönetemet kifejezzem ; nem fogom a betegsé :eket sem 
melyek hosszabb ido óta kínoztak, elősorolni ; elég annyi, 
hogy csupán egy doboz elhasználása után minden beteg­

kérése folytán, óhajtanám ha ismét 3 tekercsesei küldene. 
Teljes tisztelett* 

Altstadt, 1878. szept. 11 . 
W a g n e r ' ozsef. 

Káysko, 1879. nov. 9. 
Tisztelt Pserhofer úr ! Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az ö n •vértisztitó labdacsai* egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kift jezni. így sok 
betegségben labdacsai a Iegcsodásabb gyógyerőt tanúsítot­
ták, a hol már minden más sz^r l asztalán volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi­
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekreset küldene. 

Teljes tisztelettel 
Z w i l l i n g E . 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt u r a m ! Miután *vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok éví idült gyomorbajban és tagszám gátasban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
•rőt is szereztek neki , nem állhatok ellemi más ha­
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
utólag 2 tekercscsel küldené póstautánvét mellett e csoda-
h afásu labdacsokból. 

Teljps tisztelettel 
S p i s s t e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, I S 
•an ható, kétségtelenül legiobb szer minden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezetesen hfctgerinczbaj, 
tagazakgatás, gnres, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
nakgatas, stb. stb. ellen. 1 n-t 20 kr. 

Chinai toilette-szappan,^. wmr 
pangjArtád terén. Haszn&lata után a bőr bársony 
•ima lan és igen kellemes szagot tart meg. Igen 

alegtökélete-
szap-

•okáig tart és ki nem aaürad. Egy darab 78 kr 
CinVan nnf általánosan ismert jeles báziszer 
r l d H e r - p U r , hurut, rekedtaeg, fojtoköh, itb. 
allén. 1 doboz 35 kr. 

Lendtner testvérek hires tyuk-
o - » o m i o n o c T O dobozokban 12 darab60 kr, 
S a U i m - i d p a a Z t l , 3 a t r a b i 8 krajezar 

eO T . o c c o n f » 7 n <Pr"í"' «epp»-k>. jeles 
v l ^ a o d K i t i O házi szer megromlott gyo-

ü altesti bajok ellen. 

néhány perez alatt megszűnik. Háron „ 
ban, á 80 kr., 1 frt és 1 fit 50 kr. (Csomagolás 
10 kr. 

Három nagyság-

Por lábizzadás ellen. S S . M S S 
8 az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ánálmatlan szemei van bebizo-
pyulva. Egy doboz ára 50 krajcaár,  

George Pate pektorale-ja,^!* 
sodáa, köhögés, rekedtaeg, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gegebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-s ercek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezar. 

Tannochinin-hajkenőw^^oíroívo.1 

sok és 1 likasok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 f r t ^ ^ T ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

mor, rósz emésztés 
Eg** üvegcse 20 kr. 

i indenne nü 

P c i l l o m á i - n l a i (Dor.cli-relf). valódi ere-
O s U R d l I l d J Uldj ,det i ,Maagertöl: a iegkitü-
nöbb minőség. Egy fiveg 1 frt. 
M i o . P n k n valódi chinai szer (Po-Ho-nak is 
• I l l a I UIVU, neveztetve), ideges főfájás, aroz-
és fogfájás, migrane, stb. e félék ellen Számos 
orvos által mepkisértve és ajánlva. Egy csepp a 
homlok vagy halántékra dörzsölve, s a f ő f á j á s 

Egyetemes tapasz,8^0£ ̂ tLt 
mérges kelevények, a lábak régi, idÖszakonkint fil-
nyiló kelései, mak-ics mirigy kelések, fájó pokol var, 
sebes és gyulladásos mell, megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló r ajok ellen jónak bizonyult. Egy 
Tégely 50 krajezar. 

Egyetemes tisztitó-só ESSÉiE: 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
n. m. fejfájá*, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

B T linden franexia különlegesség -*Q vagy raktáron tartatik, vagy kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megszerettetik. 

L e g t ö b b a fönneveze t t k ü l ö n l e g e s s é g közül k a p h a t ó B u d a p e s t e n , T Ö R Ö K 
J Ó Z S E F gyógyszer tárában is. 

K É H Z Ü L . É K K K 1 

X XjöwXlJCaJLV. iTJCa. JL JCaJCv, üa.£> X Í X J L \ . Ö . O . 
o r v o s - s e b é s z i m i i - é s k ö t s z e i - - g y á r n o b o k 

Budapesten, ha tvan i utcza 16-ik szám. 

Porlasztó készülékek belégzésekhez torokbajoknál, B frttól, 8 frtig ; IégzÖvéd (respiratorok), 3 f.ttól 8 írtig ; hőmé­
rők, a beteg teathöségének meghatározásához, 2 írttól 4 írtig ; locsoló kannák (irrigateurok) önbeíecskendezéshez, 
2 osövecscsel, üvegből vagy bádogból 2 frt 50 krtól 5 írtig ; sebfecskendök ón-, üveg-, vagy ruggyantából, 50 krtól 
4 írtig, Öncsörézök (clysopomp) 2 frt 50 krtól 5 írtig ; azékmedenczék 3 írttól 6 írt 50 krig, dr. Martin-féle ruggyanta 
pólyák, és angol ruganyos harisnyák 3 írttól ÍÖIÍele, ruganyos sórvkötök, lá^yék- ós köldök ••'érvekhez, 3 írttól fölfelé; 
továbbá mindennemű testkötök, Lister-féle fertőztelenito kötszerek, föszkfitések, vászon és flanel-pólyák, ruggyanta 
Iégp .mák, ágybetétek, jégzacskók és ruggyanta áruk, villámdelejes bevezetési és forgási készülékek ; valamint min­
den emü testegyenószeti és helyes növészeti közmüvek, mint füzönyök, egyenestartók, gépezipök, lábgópek, man­

kók, ós müleges végtagok a leejutányosabb árak mellett szállíttatnak. 6193 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k u t á n v é t e l m e l l e t t p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

Pain-Expeller 
(^)lorpayai@* 

nagy láziszer. 

$ Pagliano. ) tanár ^ 
v e r t i s z - tó jj| 

szörpje 
N á p o l y b a n , 4 Galata San 
Mareo, Pagliano Ernő ta 

[jjnár házában lesz cláru 
[jjsitva. A florenczi ház be 
Juzáratott, miután az egész 
fCüzlet Nápo lyba lett áttévc.j 

Pagliano Ernő tanár azg 
gj'etlen, kivel nagybátyja jjj 

Pagliano Jeromos tanár ír-H 
tékes fö l fedezésének t it-Sl 
kát közö l te , a mint czt.fQ 
ha szükséges lenne, jog i jjj 
erejű okiratokkal is bebi- jn 
zonyithatja . in 

Jelenben Pagliano ErnóCj 
tanár az egyedü l i k é s z i g 
tője a valódi Pagliano-™ 
SZÖrpnek; e nyi latkozat H 
azért tétet ik , h o g y többé 3 
senki se l e g y e n a számosfQ 
hamisi tó által rászedhető.[{] 

Szöjp fiTegecBlében 1.40 liiiii/l 

1dobozokban por gyanánt kivonva f̂ J 
i l . W l i r a . 622l t í l 

jEsasasasESrisasisisaé 

Minden családnak nélk 

a uélmaearországi táplál és i 
Mint legjobb szer elismerve minden gyengéknek, valamint hosszas betegsé­
gek után fellábbadtaknál, szintúgy felnőtteknél, kivált pedig gyermekeknél, 
görvely, kiserpedés, hasmenés, sápkor és idegbajok ellen ; továbbá mint 
kitűnő gyomorszer és pedig gyomorbajoknál valamirt torokgyiknAl (Diphte-
ritis) mint kitűnő praservativ gyógyszer ajánlhatót Egy csomag á*a 90 kr., 

ki3 csomag 50 kr. 

Dr. Fáykiss 
egy urcg ' asznál iti 

utasítással 75 kr szepesi kárpát-növény-kivonata 
szepesi kárpát-növény-ezukorkák \HX

 iJffiVilSS1kí; 
szepesi-kárpát-növény-the^^^ 

Mell- és tüdőbetegeknek? 
Tíz t'v óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak : köhögés, hurut , 
rekedtség, köh-hurut (szamárhurut), nátíhaláz (inűueuza). szükmellűség), 
lélekzeti bajok, osdal^zurás, kifejlett torokgyuladás, tüdögyuladás és egyébb 
kimerítő és gyengítő betegsésekben. Valódi minőségben kaphatók magánál 
a készítőnél Fá jk i88 József , gyógyszerésznél Temesvárott (Józsefváros)., 
Budapesten ; Törők József , gyógyszerésznél király-uteza 12. sz. ; Tha l l -
m a j e r és Se t z . kereskedőnél, Édeskuty L., Erzsébet-tér 1, sz. Koehmeis -

ter F r i g j e s u tóda iná l , ésa legtöbb magyaihoni gyógyszertárban. 

ÜilSii lágiiSüilff lülMnüilff l í i lSil 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
aiagyar irodalmi intézet kiadásiban Budapesten (egjetem-utoia 4-ik uám) megjelent > 

minden kSnjrirunál kapható • 

1 Protestáns nj képes naptár§ 
ltü«£31-il£ évre . 

Szerkesztette DÚZS SANDOE. 

XXVII. évfolyam. 
^^^B ÁraSOkrajceár. 

[Ml TABTALMA: Naptári rész. — Bélyegekről. — Fabiny Teofil. (Arczképpel.) — Könyves 
jfeí Tóth Kálmán. A káplán bibliája, (líeszély.) - Tarczy Lajos. (Arczképpel.) — A pápai 

református főiskola. (Képpel.) — Kóródy Sándor. Temetőben. — Az igazi József. (Hol­
land beszély Ermertől.) — Dr. Csiky Kálmán. Kerkapoly Károly. (Arczképpel.) — Búth 
Hood Tamástól. Ford. Faluhelyt Gábor. — Hová Jtüís. — Dúzs Sándor. Bertier Eugén. 

B (Arczképpel.) — Somogyi Rudolf. A mi egészségünk. — Borzöli Gábor. Kő é s virág. — 
Az okos bíró. — Protestáns egyházi tiszti czimtár. — Országos vásárok. — Hirdetések. 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadásában 
Budapesten (egyetem-uteza 4. szám) 
megjelent és minden könyvárusnál 

kapbató: 

Kis hegedű. 
Yersek,mesfkésdaIokjó 
kis gyermekek simára. 

Irta 
Horkai bácsi . 

Ára fűzve 40 kr. 

( E a u d e C o l o g n e ) . 

A legkitűnőbb s az egyedüli valódi a feltaláló eredet i 
receptje n y o m á n des t i l lá l t kö ln i viz 6183 

Farina lánOS Máriától K ö l n b e n , a Rajna mel le t t . 

JÜLICHS PLATZ Nr. 4. 
T ö b b csász. kir. udvar szab. udvar i szál l í tója . — V a l a ­

m e n n y i v i l ágk iá l l í t á s j u t a l o m é r m é n e k tulajdonosa . 

Tételnél kivál'képen arra kell figyelni, hogy ezen 
valódi gyártmány minden palaczkja nem csupán csak 
lohann lária Farina név legyen, hanem ezen toldalék is 

JÜLICHS-PLATZ Nr. 4, 
Kapható Bndapesten Vér tes sv Sándor , Lueff M., Miiller J. L. 
és SCHWAEZ FRIDERIKA iliatszertáraiban, Tárosháztér 9. 

^ M P i M i 
A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-

uteza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

4 magya? all Mii saptára 
1881-ik évre. 

Szerkeszti 

BENICZKY IRMA 
XIII. évfolyam. 

Ára fűzve 60 lcrajcsBar. 
TABTALMA: Naptári rész. — Bélyegekről. — Naplójegyzetek. — A királyfi arája. (Arcz­

képpel.) — iNem lehet- (Egy családanya naplójából.) —Az első burgonya. (Képpel.) — 
A házi rém. — Afgbán kat< nák és nők (Két képpel.) — A meghűlés következményei. 
Dr. Dvaubluth után. — Hózivatar a hegyek közt. (Képpel.)— két ifjú arszlén a majom­
világból (képpel.) — Hasznos tudnivalók.— Mulattató rész. Szász Károly: A száműzött 
parkjában. (Képpel.)— A tengeri fürdőben. (Beszély).— Mesemondák, tAz ezüst-kigyós 
embér».— .Eleven sóhajtása (Képpel.) — Bókavadaszat Mustungban. (Képpel.)— Vin-
centi K. Haider effendi nejének a -papucs» pénze. (Történet a Bosporus mellől). — Ut-
czai alakok Szt.-Pétervárból. (4 képpel.) —Apróságok.—Országos vásárok.—Hirdetések. 

F r a n k l i n - T á r s a l a t nyomdája . (Budapest , e g y e t e m utcza 4. szám.) 

: B 

M ^ 1 1 ! y «r|: • MiiMimwa^^^ 

fKMALL Hí 

Előfizetési föltételek: VASÁENAPI ÚJSÁG és ( egész érre d2 fit 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt : l félévre ... 6 « Csupán a VASÁENAPI ÚJSÁG: í egész évre 8 frt 

l félévre ... 4 . I 0»np«u a POLITIK.U ÚJDONSÁGOK I egész évre 6 frt 
1 félévre ... 3 • I 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

3-ik s z á m 1881. BUDAPEST, JANUÁR 16. X X V I I I évfolyam. 
A Z U J F A L V Y - P Á R U T A Z Á S A 

KÖZÉP-ÁZSIÁBAN. 
III. 

(Utazás Khokandba; Khodsend; a tarautász és a jemcs ik; 
megérkezés Khokandba. Kbudajar klián és palotája. 

Abramov tábornok.) 

Ujfalvyék július elsején, vasárnap indultak 
el Taskendből arra az expediczióra Ferganába, 
melyet Ujfalvy Kaufmann tábornokkal együtt 
tervezett. A taskendi gymnázium két tanára, 
Abdullah nevű perevoesik, tatár tolmács, to­
vábbá egy fényképész és Feodorov kozák, kit 
Kaufmann adott Ujfalvy mellé, kiséré őket ut-
jokban. A nappali hőség árnyékban is 36—4á 
fok K. levén, éjszaka utaztak és naj>pal pihen­
tek. Reggel hat órakor már félbeszakiták utazá­
sukat, mert a hőség már akkor is elviselhetlen 
volt. Kurama nevű vidéken utazták át, melynek 
lakói kirgizek és szártok. Nemsokára elérték 
Pskeiidet, Jakub bég, kasgari khán szülőhelyét. 
A khán nem puhára vetett rózsaágyon nyugszik 
országában, mert a khinaiak folyvást nyugtala­
nítják s Kaufmann tábornok azt hiszi, hogy 
nemsokára orosz Turkesztánba fog menekülni, 
orosz pártfogást keresni az a zsarnok, ki az oro­
szoknak nem nagy barátja. Murza-Abadnál mu­
tatják az utazóknak azt az egyszerű sirt, mely­
ben 1875-ben a khokandiak által elfogott és 
megfojtott sztaroszta és jemcsikek nyugszanak. 

Midőn a Szir-Derja folyóhoz értek, Khod­
send városba léptek. Ez a város a folyó mellett 
fekszik, melynek tükrében fürödnek a Mogol-
Tau hegységnek lábai. Ez a hegység megvédi a 
várost Szibéria fagyasztó szeleitől, miért is Tur-
kesztánnak legforróbb városa. Az őszi baraczk, 
dinnye, szőllö már bővében érett volt. A szőllő-
nék itt három faja van: a fehér, fekete és a 
pettyes. Az utak e különben regényes vidéken 
rettenetesek lehetnek, mert szegény Ujfalvyné 
alig győzi a panaszt a kiállott gyötrelmek felett. 
Minden lépten-nyomon a kizökkenésnek, láb-
és nyaktörésnek van kitéve az utazó. A jemcsi­
kek pedig, e nyakas orosz Phaetonok sehogy sem 
tudnak leszokni a veszett sebes hajtásról. Aztán 
azok a szúnyogok és legyek is oly szörnyen 
barátságosak, hogy alig tudnak szabadulni az 
utastól s éjjel-nappal dongassál és csípéssel 
udvarolnak körülötte. A háború nyomai még 
most is meglátszanak a vidéken; pedig már 
néhány éve telt el, hogy a béke az oroszok 
kezére juttatta e földrészt. 

Reggeli órában érkeztek meg Khokandba, 
az egykori hasonnevű khánság fővárosába. Ma 
ez az ország Fergana nevet visel s Khokand ké­
pezi keleti részét, mig a nyugatihoz Uratübe és 
Khodsend tartoznak s mindkét rész a turkesz-
táni főkormányzóság szir-derjai tartományához 
tartozik. A jemcsik most is, mint mindig, vala­
hányszor valamely helységbe ért, oly eszeveszet­
tül gyorsan hajtott, hogy a tarantász inkább a 
levegőben repült, mint a hepehupás utón. Rossz 
jemcsiknek tartanák, ki nem érti művészetet, 

A Z U J F A L V Y - P Á R K Ö Z É P - Á Z S I A I U T A Z Á S Á B Ó L . — MOHAMMEDÁN MECSET BELSEJE. 


